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PREFACE

The Albanian Course, consisting of 120 lessons in
10 volumes, is one of the Defense Language Institute's
Basic Course Series.

The course is designed to train native English
language speakers to Level 3 proficiency in compre-
hending, speaking, reading and writing Albanian. The
texts are intended for classroom use in the Defense
Language Institute's intensive programs. Tapes
accompany the texts.

This volume was revised in August 1980 to update
factual information. Morphological, syntactical, and
vocabulary changes were also made.
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LESSON 27

PJESA E PARE _ , PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1.

A 1 shkrueni nji djali ¢do javé.

Po, uné& i shkruej nji djali ¢do jave.

A i shkrueni nji oficeri nji hers n® mue j?

Po, un€& i shkruej nji oficeri nji heré né muej,.
A 1 shkrueninji shoku shpesh?

Po, un& i shkruej nji shoku shpesh,

Sa her¢ né& muej i shkrueni nji miku?

Un€ i shkruej nji miku d§ heré n& muej.

Sa her& n€ muej i shkrueni nji nx2nsi?

Uné¢ i shkruej nji nx2nsi nji heré né# mue j.

A i shkrueni djalit t& madh shpesh?

Po, uné& i shkruej shpesh djalit t& madh.

Sa her& né& muej i shkrueni oficerit t& gjate?
Uné i Shkruej oficerit t& gjate nji her€& né muej.
A i shkrueni shokut tuej shpesh?

Po, uné€ i shkruej shokut tim shpesh.

Sa her€ n¢ muej i shkrueni mikut t& ngushte?

Un€ i shkruej mikut t&é ngusht& df heré n& muej.
Sa her& né vjet i shkrueni nxfnsit?

Un€ i shkruej nx8nsit d¥ her& né vjet.

For further practice use the following nouns:

nénoficer, kapter, néntoger, toger, kapiten, ma jor,
e kolonel.

A u shkrueni shpesh disa ushtaréve? ,

Po, un€ u shkruej shpesh disa ushtaréve,

A u shkrueni rrallé disa shokéve?

Po, disa shokéve u shkruej rralls.

Sa her& né muej u shkrueni disa nx&nésve?

Un€ u shkruej disa nx&nésve df her& né mue j.

Sa heré& né€ vjet u shkrueni disa miqve?

Uné u shkruej disa migve nji heré né vjet.

Kur u shkrueni disa oficerave?

Uné u shkruej disa oficerave vetém pe€r Krishtlind je.
A u shkrueni edhe disa mésuesve p€r Krishtlind je?
Po, un& u shkruej edhe disa mésuesve pPé€r Krishtlind je.

Kur u shkrueni oficeravet?

Uné€ u shkruej oficeravet pér Krishtlind je.
Po mé€suesvet, kur u shkrueni?

Edhe mCsuesvet u shkrue j p€r Krishtlind je.
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Sa heré né javé u shkrueni djelmvet?

Uné u shkruej djelmvet nji heré né javé.
Sa heré né nuej u shkrueni vllazé&nvet?
Uné& u shkruej vlilazénvet nji heré né€ muej.
Sa heré né vjet u shkrueni migvet?

Uné u shkruej miqvet nji heré& né€ vjet.

Kur u shkrueni shoké&vet?

Uné u shkruej shok&vet ¢do muej.

For further practice in 3 and 4 use the following words:

tet4r, rreshtér, kapter, nénoficer, gjykaté€s, kapiten,
bari, major e kolonel.

5. A m& pélgen mue me lexue?
Po, ty té pélgen me lexue.
Po t¥, a té pélgen me lexue?
Po, edhe mue mé pélgen me lexue.

pélgen atij me punue né€ dyqan?

atij i pélgen me punue né dyqan.
pélgen atij me punue né€ kazermé?

atij nuk i pélgen me punue né& kazermé,

(o]
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A na pélgen né me nxiné shqip?
Po, né na pélgen me nxané&€ shqip.
A na pélgen né me blé libra?

Po, né na pélgen me blé libra.

A ju pélgen j8 me pi duhan?

Po, né na pélgen me pi duhan.

A ju pélgen jd me pi qumé&sht?
Po, né na pélgen me pi qumésht.

A na pélgen né me studjue shum&?
Po, ji ju pé€lgen me studjue shumé.
A na pélqgqen né me punue né€ hotel?
Po, ji ju pélgen me punue né hotel.

A u pélgen atyne me pi duhan?

Po, atyne u pélgen me pi duhan.

A u pé&lgen atyne me lexue shumé&?

Po, atyne u pélqen me lexue shume.

A u pé€lgen atyne me punue dheté& oré€ né dite?

Jo, atyne nuk u p&lgen me punue dheté oré né diteé.

For further practice, ask the following questions six
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times, so that you will have mue, ty, atij, né&, jd, atyne
in the answer, - -

Kujt i pélgen me lexue libra?
Kujt i shkruen grueja shpesh?

Kujt i thoté mésuesi "shumé miré">

A i thom uné mé€suesit "miré méngjes"»>
Po, ti i thue mésuesit "miré& méngjes">
A mé thot€ mue mésuesi "miré& m&ngjes"»
Po, mésuesi t€ thoté t¥ "miré& méngjes™,
A u thom uné nx&nésvet "miré mbrima";
Po, ti u thue nx&nésvet "miré& mbr&ma",
A mé thoné mue nx&nsit "tungjatjeta"s
Po, nxdnsit té thoné ty "tungjatjeta”,

GCka b&ni né mbr&mje ju dhe shoku?

Si uné ashtu edhe shoku studjojmé n& mbramje.

Gka b&jné nxansit dhe m&suesit t& dielen nd méngjes?
Si nxdnsit ashtu edhe mésuesit shkojné né plazhé té
dielen né méngjes.

Gka b&jné oficerat dhe ushtar&t t& premten né mbramje>
Si oficerat ashtu dhe ushtarét shkojné né kinema té&
premten. '

Ku shkoni ju dhe grueja té€ dielen né méngjes»

Si uné ashtu dhe grueja shkojm& n& plazhd t& dielen
né meéngjes.

A merrni ju dhe grueja letra shpesh prej migvet»
Jo, as uné as grueja nuk marrim letra shpesh pre
migvet.

A u shkrueni shpesh migvet ju dhe grueja>s

Jo, as uné as. grueja nuk u shkruejmé shpesh migvet.

A shkoni ju dhe shoku shpesh né kinema>

Jo, as uné as shoku nuk shkojmé& shpesh né kinema.

A studjoni shumé ju dhe shoku?

Po, si uné ashtu dhe shoku studjojmé shumé. -

A bleni libra, gazeta e revista ju dhe gruejas»

Jo, as uné as grueja nuk blejmé as libra, as gazeta,
as revista.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

1. A ke ndok&nd n'Bvrop&?
2. Po, kam dy vllaz&n, kushrij dhe natyrisht migq.

A u shkruen vllazénvet, kushrfjvet dhe shokévet?
Nji shoku n*Itali, vllait né€ Francé dhe dy kushrijve n&
Shqipni u shkruej ¢do muej.

B~ w

5. A i shkruen ndonji mé&suesi t& shkollés fillore?
6. Jo, vetém drejtorit té shkollés fillore i shkruej pér
Krishtlind je e p&r Pashkég.

7. A té shkruejné vllaznit shpesh?
8. ©Po, m& shkruejné, por uné u shkruej atyne mi shpesh,

9. Kujt tjetér i shkruen?
0. U shkruej edhe disa miqve té€ ngushtg.

11. A ke ndok&nd n& Shtetet e Bashkueme t'Amerikés?
12. Po, kam nji daj€ n€ Boston. -

13. Atij i dérgon letra shpesh, besoj.
14. Ke té drejté. Si uné ashtu edhe grueja i shkruejmé
mjaft shpesh. '

15. A ju pérgjegj ai ji kur i shkrueni?
16. Po, ai na pérgjegj né gjithémon& me kohé&.

17. GC& puné bin daja né Boston?
18. Ka nji hotel dhe pasuni té patund&shme.

19. Pse nuk shkoni me punue me daj&én?
20. N& nuk na pé€lgen me punue né hotel.

21. Kujt nuk i p&lgen: t¥y apo zo0jés?
22. As mue as grues.

23. A ka daja ndonji guné tjetér pérveg hotelit?
24. Administron pasunin, kéqyr a u mungon gj& shtépivet,
et]. '
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU _ DIALOGUE

Idiomatic Translation - Pérkéthim i Lire

1. Do you have anybody in Europe?
2. Yes, I have two brothers, some cousins and naturally
some friends,

3. Do you often write to your brothers, to your cousins
and to your friends? ‘ ' ,

4. I write every month to a friend in Italy, to my brother
in France and to two cousins in Albania.

5. Do you write to any teachers of your elementary school?
6. No, I only write to the principal of my elementary
school at Christmas and Easter time.

7. Do your brothers write you often?.
8. Yes, they do, but I write them more often than- they
write me.

9. Whom else do you write?
10. I write some close friends of mine also.

11. Do you have anybody in the United States of America?
12. Yes, I have an uncle in Boston,

13. You write him often, don't you?
14. You are right. My wife and I write him quite often.

~15. Does he answer you when you write him
16. Yes, he always answers us promptly.

17. What business is your uncle in in Boston?
18. He has a hotel and some real estate,

19. Why don't you go and work with your uncle?
.20. We don't like to work in a hotel.

2l. Who does not like to you or your wife?
22. Neither my wife nor I.

23. Does your uncle have any other kind of business, be-
sides the hotel? )

24. He 1looks after his real éstate, to see if the houses
need any repairs, etc.
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PJESA E TRETE PART III
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS
INDIRECT OBJECT (DATIVE CASE)

1. An indirect object is a noun (or pronoun) which
answers the question to or for whom (what).

I told the girl a story. (to whom?)

I gave a bone to the dog. (to what?)

In Albanian the indirect object is formed by certain
endings plus the use of i (singular) or u (plural) which
must precede the verb.

This i or u is called a "pronominal particle."

Singular examples:

Ai i shkruen vllait. Pronominal particle i plus
(He writes to the brother.) indirect object noun.

Ai i shkruen atij. Pronominal particle i plus
(He writes him.) A indirect object pronoun.

Plural examples:

Ai u shkruen vllazénvet. Pronominal particle u plus
(He writes to the brothers.) indirect object noun.

Ai u shkruen atﬁne. Pronominal particle u plus
(He writes to them.) indirect object pronoun.

Conclusion: The pronominal particle must always be used in
Albanian both with the indirect object noun and the indirect
object pronoun.

Other examples:

A i shkrueni mésuesit? Do you write to the teacher?
Po, i shkruej mésuesit. Yes, I write to the teacher.
OR

Po, i shkruej. Yes, I write him.

A u shkrueni fémijévet? Do you write to the children?
Po, u shkruej fémijévet. Yes, I write to the children.
OR

Po, u shkruej. Yes, I write them.

Notice: i (him, her) or u (them) may be used without
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the indirect object noun or pronoun. When we want to stress
the person or thing used as an jndirect object we use the in-

direct object noun or pronoun.
Indirect Object Nouns - Masculine Endings.

efinite form of the indirect
adding -i or -u to the singular

tive case of that noun.

2.

a. The singular ind
object (noun) is obtained by
indefinite form of the nomina
Examples:

uné i shkruej nji ushtari.
(I write to_a soldier.)

Na i dérgojmé nji mésuesi 4y letra né muej.
(We send two letters a month to a teacher.)

Ai i shkruen nji shoku.
(He writes to a friend.)

e form of the indirect object
ed by adding -t to the nominative
The pronominal particle

: b. The singular definit
(when it is a noun) is obtain
singular definite form of that noun.
i precedes the verb in both forms.

Examples:

Uné i shkruej ushtarit.
(I write to_a soldier.)

etra né muej.

Na i dérgojmé mésuesit 4y 1
h to the teacher.)

(We  sent two letters -a mont

Mésuesi i thoté nxansit me studjue m& shume.
(The teacher tells the student to study more.)

Uné i shkruej vetém shokut g€ banon né San Fransisko.
(I write only to the friend who lives in San Francisco.)

Ata i thané mikut me shkue né kinema me. ta.
(They asked their friend to go to the movies with them.

lit.: They said to friend to ceo)

The plural indefinite form of the indirect object
(when it is a noun) is obtained by adding -ve to the plural
indefinite form of the nominative case of that noun. The

pronominal particle u precedes the verb.
Examples:

Ce.

Uné u shkruej disa ushtaréve.
(I write to some soldiers.)

8
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Na u dérgo jmé disa mésuesve df letra n& muej.
(We send two letters a month to Some teachers. )

Un€ u shkruej vetém disa shokéve g& banojné San Fransisko.
(I write only to some friends who live in San Francisco.)

Ata u kané€ thiné disa miqve me shkue n& kinema me ta.
(They have asked some friends to go to the movies with
them.

lit.: They have said to some friends to eee)

d. The plural definite form of the indirect object
(when it is a noun) is obtained by adding -t to the plural
indefinite indirect object of that noun. The pronominal
particle ‘u precedes the verb. Examples:

Un€ u shkruej ushtarévet. I write to the soldiers,

Na u dérgojmé mésuesvet df letra n& mue j.
(We send two letters a month to the teachers.)

Uné¢ u shkruej vetém shokévet q€ banojn€ né San Fransisko.
(I write only to the friends who live in San Francisco.)

Ata u kané thin€ miqvet me shkue né kinema me ta.
(They have asked their friends to go to the movies with
them.)

3. The Indirect Object Pronoun.

a. The pronominal particles,when used with indirect
object pronouns,have different forms.

Nominative Case Pronominal Pronoun
Particle Ind. Obj.

uné me mue
ti te 1%
ai i atij
ajo -’ i asaj
na na » né
Jju ju jh
ata u atyne
ato u atyne
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Examples:

Ai mé& shkruen shpesh mue. (He writes me often.)
Ai t& shkruen shpesh t¥y. (He writes thee often.)
Ai i shkruen shpesh atij. (He writes him often.)
Ai i shkruen shpesh asaj. (He writes her often.)
Ai na shkruen shpesh né. (He writes us often.)
Ai ju shkruen shpesh ji. (He writes you often.)
Ai u shkruen shpesh atyne. (He writes them often.)

b. The indirect object answers the question kujt
(sing.)"to whom"and kujve (plural)"to whom.' Examples:

Kujt i shkrueni shpesh? - To whom do you write often?
Kujt i keni dh&né& té holla? To whom did you give money?
Kujt i dérgoni letra? To whom do you send letters?-
Kujve u shkrueni shpesh? , To whom do you write often?
Kujve u keni dh8n& t&€ holla? To whom did you give money?
Kujve u dérgoni letra? To whom do you send letters?

c. If the form of the demonstrative pronouns,
in the nominative case, is different for the masculine and
feminine, their indirect objects will be respectively
different. '

Nominative Masculine | Dative Masculine
Ky  kEti]
ai atij-
Nominative Feminine , Dative Feminine
kjo késaj
ajo asaj

d. Many pronouns are formed from kush "who":
ndokush " somebody, anybody;' kurrkush "nobody;" dikush
Tsomebody."

The indirect object forms are as follows:

Nominative - Dative
kush - kujt
dikush dikujt
kurrkush kurrkujt
ndokush ndokujt

10
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PJESA E KATERT PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL

1. A i shkruen ti shpesh nji oficeri?
Po, un€ i shkruej shpesh nji oficeri.
Kujt i shkruen ti shpesh?
Un& i shkruej shpesh nji oficeri.
A i shkruen nx&nsi shpesh nji mésuesi?
Po, nx8&nsi i shkruen shpesh nji mésuesi.

For further practice, follow the above pattern using:
djalé, kapiten, major and kolonel.

2. A i shkruen ti shpesh nji shoku?
Po, un® i shkruej shpesh nji shoku.
Kujt i shkruen ti shpesh?
Uné& i shkruej shpesh nji shoku.
Po m&€suesi, kujt i shkruen shpesh?
Edhe m&suesi i shkruen shpesh nji shoku.
A i shkrueni ju shpesh nji miku?
Po, na i shkruejmé& shpesh nji miku.
Kujt i shkrueni ju shpesh?
Na i shkrue jm& shpesh nji miku.
A i shkruejn€ ata shpesh nji njeriu?
Po, ata i shkruejné shpesh nji njeriu.
Kujt i shkrue jn€ ata shpesh?
Ata i shkrue jn€ shpesh nji njeriu.

3. A i dérgon ti letra shpesh vllait?
Po, un€ i dérgoj lotra shpesh vllait.
Kujt i dérgon ti shpesh letra?
Uné i dérgoj letra shpesh vl1lait.
A i dérgon ai letra shpesh nxfnsit?
Po, ai i dérgon letra shpesh nx8nsit.
Kujt i dérgon ai shpesh letra?
Ai i dérgon letra shpesh nxfnsit.
A i dérgoni ju letra shpesh Zotni Beratit?
Po, na i dérgojmé& letra shpesh Zotni Beratit.
Kujt i dérgoni ju letra shpesh?
Na i dérgojmé letra shpesh Zotni Beratit.
A i dérgojné prindé€t letra shpesh ushtarit?
Po, prind€t i dérgojné letra shpesh ushtarit.
Kujt i dérgojné prindét letra shpesh?
Prindét i dérgojné letra shpesh ushtarit.

4. A i dérgon ti letra shpesh mikut?
Po, un€ i dérgoj letra shpesh mikut.
Kujt i dérgon ti letra shpesh?

Un€ i dérgoj letra shpesh mikut.

11
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6.
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njeri.

A u shkruen ti shpesh disa fémijéve?

Po, uné u shkruej shpesh disa fémijéve.

A u shkruen ai shpesh disa miqve?

Po, ai u shkruen shpesh disa migve.

A u shkrueni ju shpesh disa puntoréve?

Po, na u shkrue jmé€ shpesh disa puntoréve.
A u shkrue jng& ata shpesh disa ushtaré&ve?
Po, ata u shkruejné& shpesh disa ushtaréve.

further practice, follow the above pattern using:
and shok.

Cé puné b&ni?

Tash pér tash jam ushtir.

C¢ puné¢ bin Zotni Berati?
Zotni Berati 8sht gjykatés.

C¢ puné bin Zotni Vlona?

Zotni Vliona #4sht pérdés.

Po Zotni Tirana, ¢& puné bin?
Zotni{ Tirana fsht peshkshités.
Cé puné bin Zotni Korga?

Zotni Korca 8&sht mésues.

A u shkrueni shpesh vllazénvet emotravet?
Po, na u shkruejmé shpesh vllazénvet e motravet.
A u dérgoni letra mésuesvet dhe oficeravet?

Po, na u dérgojmé letra mésuesvet dhe oficeravet.

Po migvet dhe shokévet, a u dérgoni letra?
Po, na u dérgojmé letra migvet dhe shokévet.
A u shkrueni shpesh kushrijvet?

Po, un& u shkruej shpesh kushrijvet.

12
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LESSON 27
PJESA E PESTE PART V

USHTRIME PERKETHIMI TRANSLATION EXERCISE

Famil ja ime jeton n€ Monterej tash dheté vjeté. Na nuk
jemi t€& pasun, por as t€ vorfén nuk jemi. Mbasi kemi shumé
feémijé, uné dhe grueja punojmé; uné jam mésues dhe grueja
punon né nji zyré. Fémijét shko jné n& shkollé. Kur vijné
nga shkolla hané& buk& dhe mandej studjojné pér nja dy ase
tri oré. Djali i madh studjon mi shum&, sepse ai nxé&n
pérmendsh,

Té shtunden dhe t€ dielen uné€ dhe grueja rrijmé né
shtépi.

Té shtunden gohem heret dhe shkoj me blé harxhin.
Grueja rri né shtépi dhe u ep me hangér femijévet. Té
shtunden mbasdreke, kur koha &sht e-miré, shko jmé né€ breg
teé detit dhe rrijm& pak koh&. Fémijét shkojné né biblioteké
me marré libra ase rrijnéAe lexo jné aty.

Té shtunden n€ mbrimje shkojmé né kinema ase né teatér.
Feémijévet u pélgen me shkue né& kinema mf tepér se né teatér.

Té dielen rrijm& n&€ shtépi; fémijet studjojné, uné

lexo) revista e gazeta dhe grueja lexon ndonji 1libér.

Monterey is a very beautiful town. Many people visit
the Fishermen's Wharf, stores, restaurants, every day. The
buildings of Monterey are of a particular style - the

Spanish style. There are two movie houses in Monterey.
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LESSON 27

The main street in Montereylis called Alvarado. On
the main street are beautiful stores and restaurants. In
the stores people buy pocketknives, brushes, mirrors,
pencils, pens, dishes, knives, forks and spoons.

There is a large library in Monterey. In the library
are books in many languages.

Monterey beach is a beautiful place, but unfortunately,
the water is cold. |

During spring and summer there are beautiful flowers

along the seashore.

Monterey was once the capital city of California.
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v ) LESSON 27
PJESA E GJASHTE PART VI

COPE LEXIMI READING TEXT

Kur nuk kam me studjue, zakonisht shkruej letra. Gati
gdo muej i shkruej vllait q€ kam n€&€ Francé&, nji shoku
n'Italf dhe dy kushrfjve né Shqipni. Edhe vllazénvet q&
kam né Shqipni u shkruej shpesh. Pér Krishtlindje i shkrue]
edhe drejtorit t€ shkollés fillore e disa shokéve tjeré.

Ne Shtetet e Bashkueme t'Amerikés kam nji daj€é. Daja
jeton né& Boston,.Masagusets. Uné dhe grueja i shkruejmé
shpesh dajés; edhe ai na pérgjegj né gjithémoné me koh&.
Daja ka nji hotel. Shumé heré na ka shkrue me shkue me
punue n€ hotelin e tij, por as mue as grues nuk na pé€lgen
me punue né hotel. Pe&rveg hotelit, daja ka edhe tri

shtépi q& ep me qirA.
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LESSON 27

QUESTIONS - PYETJE

Cka b&j, zakonisht, kur nuk kam me studjue?
Kur shkruej letra, zakonisht?

Kujt i shkruej gati ¢do muej?

Cilit v114 i shkruej gati ¢do muej?

Kur i shkruej vllait g€ kam n€ Francé?

Po nji shoku n'Itali, kur i shkruej?

Ciléve kushrfj u shkruej gati ¢do muej?

Kur u shkruej vllazénvet g€ kam né Shqipni?

Ciléve vllazén u shkruej shpesh? |

Edhe kujt tjetér i shkruej shpesh?

Kujt i shkruej pér Krishtlind je? |

Kur i shkruej drejtorit t& shkoll®s fillore?
Cilit drejtor i shkruej pér Krishtlindje?

Edhe kujt tjetér i shkruej, pé€rveg drejtorit?

Kush ka nji daj& né Shtetet e Bashkueme t'Amerikés?
Sa daja kam un€ né Shtetet e Bashkueme t'Amerik&s?
Kush jeton né& Boston, Mzsagusets?

Ku jeton daja? .

Kujt i shkrue jmé shpesh uné& dhe grueja?

Kush i shkruen shpesh dajés?

Kur na pérgjegj ai né?

Kujt i pérgjegj ai gjithémoné me kohé&?

16
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LESSON 27

Kush ka nji hotel?

Kujt i ka shkrue daja me shkue me punue né hotelin e
tij?

Cka na ka shkrue daja né shumé heré&?

Kujt nuk i p€lgen me punue n& hotel?

GCka nuk na p&lgen me bf as mue as grues?

Perveg hotelit, kush ka edhe tri shtépi q& ep me qir4?

17



LESSON 27

PJESA E SHTATE PART VII
DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK

Answer the following questions in Albanian. Use the
person(s) mentioned in parentheses in your answers.

Kujt
Kujt

Kujt

Kujt

Kujt
Kujt
Kujt
Kujt
Kujt
Kujt
Kujt

Kujt

shkrueni shpesh?. (to an officer)

shkruen ai shpesh? (to the teacher)
shkrue jm&é na shpesh? (to some NCOs)
shkrue jné ata? (to Mr. Berati)

keni thﬁhé me ardh& pér dreké? (to a friend)
keni dérgue letér sot? (to the friend)
shkruet dje? (to two brothers)

shkruet javén g€ kaloi? (to all friends)
shkruen daja? (to me)

shkrueni ju? (to hiﬁ)

shkruen n&na? (to us)

shkrue jné ata? (to them)

18



PJESA E TETE
FJALORI

me administrue
(uné administroj)
as ... as

atij

atyne

i, t& bashkuem
e, té bashkueme

(v.)

(neg.conj.)
(pron.)
(pron.)

(adjom. & f.)

daj&, =a (m.,)

" daja, =t
drejtor, =i (m.)
drejtora, =t
Evropé, -a (f.)
Francé, =a (f.)
hotel, =i (m.)
hotele, =t
Itali, =-ja (f.)
ju (short form of pron. jd)
ja (pron.)
me kéqyré (v.)
(uné kéqyr)
kushri, -ni (m.)
kushrlj, -t
mue (pron.)
me mungue (v.)
(un& mungo j)
na (short form of pron. né)

19

"LESSON 27
PART VIII
VOCABULARY

to administer

neither ..., nor
to him, to it
to them, to those

united, joined,
associated

uncle (mother's
brother)

director , principal,
manager, head

Europe
France

hotel

Italy
to you, you
to you

to locok, to watch,
to observe

cousin

to me, me

to miss, to be absent;
to lack

to us, us



¢é puné bini?

me pasé té drejté
(uné kam t& drejte)
a u mungon gji&?

'me kohé

né (pron.,)
pasuné, -ja (f.)
pasuni, -t

pasuni e patund&shme

Pashké, -t (f.)
me pélgye (v.)
(pélgen, pélge jné&)

si ... ashtu edhe (conj.)
'shkollé fillore

shtet, -i (m.)
shtet, -t

te (short form of pron. ty)
ty (pron.)
NOTES:

LESSON 27

to us, us

wealth, riches,
possession

_real estate, property

Easter

to like, please
both ... and, as well
as

grammar school

state (nation)

to you (to thee),

you (thee)

to you (to thee),
you (thee)

hat's your occupation?
hat do you do?

to be right

(I am right)

o they lack anything?

on time, promptly; some time

ago

20



LESSON 28

PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL
1. A i shkruen shpesh nji vajze?

Po, uné i shkruej shpesh nji vajze.

Po shoku, a i shkruen shpesh nji vajze?
Po, edhe shoku i shkruen shpesh nji vajze.
A i shkruen shpesh nji nx&nsje?

Po, uné i shkruej shpesh nji nxinsje.

A 1 shkruen shpesh nji mésuesje?

Po, uné i shkruej shpesh nji mé€sues je.

Sa heré né javé i shkruen ninés?

Uné i shkruej nénés nji heré né pvé.

Sa her€ né€ muej i shkruen mésueses?

Uné€ i shkruej mé&sueses nji heré€ né muej.
Sa heré né vjet 1 shkruen shoqges?

Uné i shkruej shoges dy heré né vjet,
Ai dergon vajz€s letér ¢do javé?

Po, uné 1 dergog vajze€s letér ¢do javé.
A i pErgjegj ninés kur té shkruen?

Po, uné i pergJng ninés kur mé shkruen.
A i pergJng mésueses kur té pyet?

Po, un€ i pérgjegj mésueses kur mé pyet.
Cka i thue sekretares n€ méngjes?

Uné i thom sekretares ''miré méngjes" né méngjes.

Sa heré né muej u shkruen dlsa vanave?

Un€ u shkruej disa vajzave dy heré né muej.

Po disa mé€sueseve, sa heré né vjet u shkruen?
Uné& u shkrue]j disa mésueseve nji heré né vjet.

A u shkruen disa nxfnseve p&r Krishtlindje?

Po, uné u shkruej disa nxinseve pé&r Krishtlind je.
Sa her€ né€ vjet u shkrueni disa shogeve?

Uné€ u shkruej disa shogeve nji her& né& vjet.

A u shkrueni motravet shpesh?

Po, un€ u shkruej motravet shpesh,.

Sa heré n€ muej u shkrueni shoqgevet?

Uné u shkruej shogevet nji heré& né muej.

Sa heré né€ vjet u shkruen nxinsevet?

Uné u shkruej nx3nsevet nji heré& né vjet,

A u shkrueni vajzavet pér Krishtlindje?

Po, un& u shkruej vajzavet pér Krishtlind je.
Sa heré né vjet u shkrueni mésuesevet?

Uné u shkruej mésuesevet d¥ her#& né vjet,
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE
1. Miré méngjes! Cka je tue b&?
2. Jam tue i shkrue nji letér nji vajze.
3. Ti e humb kohé&n tue shkrue né vend g€ me studjue.
4, Jo, u shkruej vetém disa shoqeve, motrés s& madhe dhe
nji mésuesje.
5. A u shkruen shpesh shogevet?
6. Sa heré gé kam koh&.
7. Po ato, a t& shkrue jné t¥ ndonjiher&?
8. Po, ato mé& shkrue jné md shpesh se uné& atyne.
9. Si i dérgon letrat?
10. Me posté; s'ka tjetér ményre.
11. E dij, por a i dérgon me posté ajrore, apo té& thjeshte&?
12. Me posté té thjeshté€; posta ajrore kushton shumé.
13. . A u shkruen shpesh prindévet?
14, Po, por gjyshes dhe tezes u shkruej mi shpesh.
15. Natyrisht, gjyshet i llastojn€ nipat e mbesat tue u
fale gjithécka kérko jné. _
16. Edhe tash g€ jam burré, kur kam nevojé, i kérkoj asaj
¢do gjf. '
17. EBdhe ajo, natyrisht, nuk kursehet kurré& pér tf.
18. Jo. Gjyshja m& do shumé&.
19. A e falénderon gjyshen pér dashunin g¢& tregon pér(t??
20. Po, e falénderoj né ¢do letér.
21. Per mue kujtimet md té€ bukura jané pérrallat e gjyshes.
22. Besoj se s'ka njeri q€ nuk mban mend ndonji prej tyne.
23. A i shkruen ndokujt tjétér?
24. Jo, kurrkujt.
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PJESA E DYTE PART I1I
DIALOGU : DIALOGUE

N B S

0 3 o b

11,
12.
13.
14,
15.
16.
17.

18.

19,
20.
21,
22.

23.
24.

Idiomatic Translation - Pérké&thim i Lire

Good morning! What are you doing?

" I'm writing a letter to a girl.

You waste your time writing instead of studying.
No! I only write to some girls, to my older sister and
to a lady teacher.

Do you write often to your friendst (ladies)
Whenever I have time.

What about them, do they ever write to you?
Yes, they write me more often than I write them.

How do you send your letters?
By mail - there is no other way.

I know, but do you send them by air mall or by regular

mail?
By regular mail, air mail costs a lot.

Do you write to your parents often?
Yes, but I write more often to my grandmother and to
my aunt.

Naturally, grandmothers spoil their grandsons and
granddaughters by giving them anything they want.
Even now that I am a grown man, when I need something

I ask her.

And she, naturally, never lets you down.
Right! My grandmother loves me a lot.

Do you thank your grandmother for the love she has for

you?
Yes, I thank her in every letter.

For me the most beautiful memories are the stories told
to me by my grandmother.
I think that there isn't a person who does not remember

some of them.

Do you write to anybody else?
No, to no one.
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LESSON 28
PJESA E TRETE PART III
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS

INDIRECT OBJECT (Continuation)

1. The indirect object indefinite singular of a
feminine noun is obtained by changing the final vowel =a
of the nominative singular definite of that noun into -¢€.
For example: -

Uné i shkruej nji vajze.

(I write to a girl.)

Na 1 dérgojmé nji mésuesje dy letra né muej.
(We send to a lady teacher two letters a month.)

Mésuesi i thot€& nji nx8&nsje me studjue mi shumé.
(The teacher says to a girl student to study more.)

Uné€ i shkrova nji grueje me ardhé me punue k&tu.
(I wrote to a woman to come to work here.)

2. The indirect object definjite singular of a feminine
noun is obtained by adding -s to the nominative indefinite
singular of that noun. For example:

Uné i shkruej vajzé€s.
(I write to the girl.) (or to the daughter)

Na i dérgojmé mésueses df letra né muej..
(We send to the lady teacher two letters a month.)

3. The indirect object indefinite plural of a feminine
noun is obtained by adding -ve to the plural indefinite form
of the nominative case of that noun.

Un€ u shkruej disa vajzayve.
(I write to some girls.)

Na u dérgojmé disa mé€sueseve df letra n& muej.
(We send to some lady teachers two letters a month.)

M&suesi u thot€ disa nxfnseve me studjue mi shumé.
(The te§cher says to some girl students to study
more.

Uné u shkrova disa grave me ardh& me punue k&tu.
(I wrote to some women to come to work here.)
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4. The indirect object definite plural of a feminine
noun, is obtained by adding -t to the plural indefinite
indirect object of that noun.

Uné u shkruej vajzayvet.
(I write to the girls.)

Na u dérgo jmé mésuesevet df letra né muej.
(We send to the lady teachers two letters a month.)

Mésuesi u thoté nxlnsevet me stud jue mi shumé.
(The teacher says to the girl students to study
more.)

Uné u shkrova'gravet me ardhé& me punue kétu.
(I wrote to the women to come to work here.)
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PJESA E KATERT | PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL
1. A 1 dérgoni letra nji #ajze?

Po, uné i dé€rgoj letra nji vajze.

A i dérgoni revista nji motre?

Po, uné i dérgoj revista nji motre.
A i dérgoni libra nji mesueSJe?

Po, uné i dergOJ llbra nji mésues je.
A i dergon1 lule nji shque?

Po, uné€ i dé€rgoj lule nji shoqje.

" Sa heré né muej i shkrueni gjyshes?

Uné 1 shkruej gjyshes nji heré né muej.

Ai dergon1 gjyshes libra e gazeta?

Po, uné& i dérgoj gjyshes libra e gazeta.

Ai dergon1 vajzés s& bukur lule pér Krlsht11nd3e7
Po, uné i dérgoj vajzé€s s&€ bukur lule p&r Krishtlindje.
A 1 dérgoni té holla motrés s& madhe?

Po, uné 1 dergOJ t€é holla motrés s& madhe.

Po motres sé vogél, a i dergonl té holla?

Po, edhe motrcs s€ vogél i dérgoj t& holla,

A dergon1 ninés letra shpesh?

Po, uné i dérgoj nin&s letra shpesh.

Sa teze keni?

Uné kam 4y teze.

A u shkrueni dy tezeve shpesh?

Po, uné u shkruej df tezeve shpesh.

Po disa shogeve, a u shkrueni shpesh?

Po, edhe disa shogeve u shkruej shpesh

A u pergJngnl disa mé€sueseve kur ju shkrue jné?
Po, un€ u pérgjegj disa mé€sueseve kur mé shkrue jné,
Po d1sa nx8inseve, a u pergJngnl kur ju shkrue jné?
Po, edhe disa nxanseve u pergJng kur mé shkrue jné.
Au dérgoni disa shogeve libra e gazeta?

Po, uné€ u dérgoj disa shogeve libra e gazeta.

A u shkrueni tezevet pé€r Krishtlindje?

Po, un€ u shkruej tezevet pér Krishtlind je.
Cka u falni shogevet pér Krishtlind je?

Uné u fal shogevet libra pér Krishtlindje.
Cka u falni vajzavet pér Krishtlind je?

"Uné u fal vajzavet sahata pér Krishtlindje.

Po sekretarevet, ¢ka u falni pér Krlshtllndje?
Uné u fal sekretarevet t€ holla pé&r Krishtlind je.
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Si i dérgoni letrat g& shkrueni?

Uné 1 dérgoj letrat me posté ajrore.

Po librat e gazetat, si i dérgoni?

Uné& i dérgoj librat e gazetat me posté té€ thjeshté.

A ka tjetér ményré pé€rveg postés ajrore dhe postés s&
th jeshté pér te dérgue letra?

Jo, stka tjetér ményré.

A keni gri né familje pérve¢ n&n&s dhe gjyshes?
Po, pérve¢ niné€s dhe gjyshes kam edhe d¥ motra.
Kujt i shkrueni pérve¢ grues?

Peérveg grues i shkruej edhe motrés s& madhe.

Ku banon tezja juej?

Tezja ime banon né Boston.

A i dérgoni asaj letra shpesh?

Po, uné i dérgoj asaj letra shpesh.

Ku banon gjyshja juej?

Gjyshja ime banon né€ Nju Jork.

A i dérgoni asaj té holla ndonji her&?
Po, uné€ 1 dérgoj asaj té€ holla shpesh.

Ku banon motra juej? _

Motra ime banon né Monterej. .

A i falni asaj libra dhe revista?

Po, uné i fal asaj libra dhe revista.

Ku banojn€ vajzat e bukura?
Vajzat e bukura banojn€ né€ Karmel.
A u shkrueni atyne shpesh?

Po, un€ u shkruej atyne shpesh.

. Ku bano jng& nx&nset?

Nx&nset banojné€ né Monterej.

A u falni atyne libra e fjalorg?

Po, uné u fal atyne libra e f jaloré.

Cka tjetér u falni atyne?

Uné u fal atyne krahna, pasqyra e sapuna.

Ku bano jné mésueset?

Mésueset banojné€ né& San Fransisko.
Gka u falni atyne?

Uné€ u fal atyne 1lule.
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A t€ pélgejn€ t§y pérrallat e gjyshes?
Po, mue mé€ p€lgejné€ pérrallat e gjyshes.,

For further practice drill the above pattern in all the
persons.

A e mbani mend mésimin?
Po, uné e mbaj mend mésimin.
A e mbani mend dialogun?

Po, uné€ e mbaj mend dialogun.

A té fal gjyshja gjithécka i kérkon?

Po, mue mé fal gjyshja gjithégka i k&rkoj.

Cilat jané pér t¥y kujtimet mi t& bukura?

Pér mue kujtimet mi8 t& bukura jané pé€rrallat e gjyshes,

A i dérgoni t& holla ndokujt?
Jo, un€ nuk i dérgoj t€ holla kurrkujt.
A i kErkoni té€ holla ndokujt?
Jo, un€ nuk i kérkoj t& holla kurrkujt.

A e humb un€ koh&n né vend gé me stud jue?
Po, ti e humb koh&n né vend g& me stud jue.

Drill the above pattern in all persons singular and
plural.
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+  LESSON 28
PJESA E PESTE ' PART V

USHTRIME PERKETHIMI TRANSLATION EXERCISE
Ka shum& koh& gé due me blé nji shtépi. Ne gazefén e
djeshme lexova se afér qytetit ku banoj ka pér té& shité
(to sell) df shtépf. Késhtu pra (so), dje shkova me i pa.
Njina prej tyne 4sht me t&€ vérteté e bukur; ka katé&r dhoma
fjetje, nji kuzhin&, dhomé buke, dhom& pritje t& madhe me
dritore té gjidna dhe df banja t& vogla. Ka mjaft tok& para
shtépis me pem& e lule. Natyrisht, kuzhina ka edhe stufé pér
té b% me hangér (to cook), stufé pér ujé té nxehét dhe nji
frigorifer. Shtéﬁija mé pélqen shumé dhe dishroj me e blé,
por pér mue isht pak e shtréjté. Prindét e mij mé€ kané théné
shumé heré se do t& m'apin ca té holla né qofté se bléj
shteépf; nuk e dij sa munden ata me mé€ dh@n&, por sigurisht,
do t'u kérkoj mjaft, késhtu Q& té m'apin gjymsén. Edhe
grueja ka nji ungj té€ pasun; ai i do shumé dy mbesat e tija.
I kam th2né me i shkrue ungjit dhe me i kérkue edhe atij pak
té holla sa me blé ato pék mobilje, pér t&€ cilat kemi nevojé
tash pér tash: ca karriga, nji tryezé, nji sofa, dy poltrona
(easy chairs), katé&r shtretén -dy pér né e dy pér fémijét- e

natyrisht, pjata e sende tjera pé€r kuzhiné&,

My name is Luan. I was born in Sarandé€, a small town
on the seashore. There are six people in my family: we are two

brothers, a sister, my parents and my grandmother. My
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grandmother is very old, almost 80 years old. My father
- 1sn't very young either, 50 years old. He has a store at
the wharf and a boat. of his own. Fishmongers and fishermen
are very rich in our town. My mother works hard; she pre-
pares our meals, waits (me shérbye) at the table, washes
the dishes and does all the housework. My brother, sister
and I go to school. I have another sister who does not live
with us. She is married to a young doctor. They have a |
one-year-old daughter. On Sundays we always go to visit
them. I like to go to my sister's because there are always

good sweets.
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PJESA E GJASHTE PART VI

COPE LEXIMI READING TEXT

Hylli e humb kohé&n shpesh tue shkrue letra né vend gé
me studjue. Ai u shkruen gjysheé, motrés sé& madhe, tezes,
mésueses dhe disa vajzave. Edhe prindévet u shkfuen shpesh.
Tash 4sht tue i shkrue nji shoqje qé njef prej shumé kohe.
Edhe ajo i shkruen Hyllit mjaft shpesh. |

Mbasi Hylli shkruen shumé letra, i dérgon me posté té&
thjeshté; posta ajrore kushton shumé&. M2 shpesh se kurrkujt
ai i shkruen gjyshes. Gjyshja e do shumé Hyllin. Kur Hylli
'ka nevojé pér ndonji gjia, i a kérkon asaj dhe gjyshja nuk
kursehet kurré pér té€. Gdo heré qé€ ai i shkruen gjyshes e
falénderon pér dashunin q& ajo ka p&r té.

Pér Hyllin kujtimet md t& bukura jan& éérrallat e
gjyshes. Edhe uné besoj se s'ka njeri qé nuk mban mend

ndonji prej tyne.
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QUESTIONS - PYETJE

1. Kush e humb kohén shpesh tue shkrue letra?
2. GCka bin shpesh Hylli, né vend g& me studjue?
3. Kujt i shkruen Hyl11i?
4. Kush i shkruen gjyshes, motrés sé& madhe, tezes e mésueses?
5. Cilés mofér i shkruen Hy11i?
6. Kujt tjetér i shkruen Hyl1i?
7. Kush u shkruen shpesh prindévet?
8. Kujve u shkruen shpesh Hyl1i?
9. Kush 8sht tash tue i shkrue nji shogje?
10. Kujt 8sht tue i shkrue tash Hyl1i?
11. Cka &sht tue b2 Hylli tash?
12. Qysh kur e njef?
13. Po ajo, kur i shkruen Hyl1it?
14. Kush i shkruen Hyllit mjaft shpesh?.
15. Sa letra shkruen Hylli?
16. Kush shkruen shumé& letra?
17. Kush i dérgon letrat me posté té& thjesht&?
18, Cila posté kushton shum&?
19. Kujt i shkruen Hylli md shpesh se kurrkujt?
20. Kush i shkruen gjyshes m3 shpesh se kurrkujt?
21. Kush e do Hyllin shumé&?

22, Kujt

He

shkruen Hylli, kur ka nevoj& pé&r ndonji gji?

)
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23.
24.
25;
26.
27.

28.

29.

LESSON 28

Kush nuk kursehet kurré pér té&?

Cka b&n Hylli gdo heré g€ i shkruen gjyshes?

Kush e falénderon gjyshén pér dashunin gé ajo ka pér te?
Cilat janeé pér Hyllin kujtimet m& té bukura?

Pérrallat e kujt jané pér Hyllin kujtimet m& té bukura?

Kush beson se s'ka njeri gé nuk mban mend ndonji prej
tyne? -

GCka besoj uné?
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PJESA E SHTATE _ PART VII
DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK

10.

Answer the following questions. Use the person(s)
mentioned in parentheses in your answer.

Kujt i shkrueni ¢do t& shtunde? (to a girl)

Kujt
Kujt
Kujt
Kujt
Kujt
Kujt
Kujt
Kujt

Kujt

i

i

shkruen ai? (to the mother)

shkrue jmé na? (to some girl friends)
shkrue jné ata? (to the sisters)

shkruen baba shpesh? (to mother and me)
shkruen nina? (her)

shkruen ajo? (us)

shkrue jmé na? (them)

shkrue jné ata? (you)

shkrueni ju? (you) wuse familiar form.
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FJALORI

asaj (pron, ind. obj. of ajo)
burré, -i (m.)
burra, -t

dashuni, -ja (f.)
me falé (v.)
(uné fal)

me falénderue (v.)
(un& falé&nderoj) .
gjithégka (pron.)
gJyshe, gjyshja (f.)
gjyshe, -t

me humbé (v.)
(unZ humb)

infermiere, infermierja (f.)
infermiere, -t

kujtim, -i (m.)
kujtime, -t

kurrkush (pron,)
me llastue (v.)
(uné& 1llastoj)

me mbajté mend (v.)
(un& mbaj mend)

ményré, -a (f.)
meényré, -t

me ndérrue (v.)

(uné€ ndérroj)
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PART VIII
VOCABULARY

to her, her

man;‘husband

love

to give (donate);
to pardon, to forgive

to thank

everything

grandmother

to lose, to get lost, to
disappear; to waste
(time)

nurse

memory, remembrance,
keepsake, memoir

nobody

to spoil, to pamper
to recall, to remember
manner, way

to change, to shift,
to exchange



pé€rrallée, -a
pe€rralla, =t

posté, =a
posta, =t

posté ajrore
posté e thjeshté

teze, tezja
teze, =t

me tregue
(uné tregoj)

i, e, té thjeshtée
té thjeshta

Notes:
né vend gé ...
sa heré g€ ...

ka koh& gé oL
nuk kursehet kurré pér t¥

me humbé kohég

)

(f.)

(f.)
(v.)

(adj.m.&f.)
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story, fable, tale
mail, post office

air mail

regular mail

aunt (mother's sister)
to show, tell, narrate,
indicate, point out

simple, pure

instead of ...
whenever

it's a long time since ...
a long time ago ’

she never fails you, she
does the utmost

to waste time
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LESSON 29.

PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1.

A merrni letra shpesh prej nji oficeri?

Po, uné& marr letra shpesh prej nji oficeri.

Qka merrni shpesh prej nJ1 oficeri?

Uné marr letra shpesh preJ nji oficeri.

A merrni letra prej n31 ushtari?

Po, uné& marr letra prej nji ushtari.

A merrni revista e gazeta prej disa nénoficerave?

Po, uné marr revista e gazeta prej disa nénoficerave.

Cka merrni ju prej disa nénoficerave?

Uné marr revista e gazeta prej disa nénoficerave.

Po prej nji shoku dhe prej nji mé€suesi, ¢ka merrni?

Prej nji shoku marr gazeta dhe prej nji mé€suesi marr
libra.

Cka merrni ju prej disa mésuesve?

Uné€ marr libra e revista prej disa mésuesve.

Po prej disa shokéve, cka merrni?

Un€ marr gazeta prej disa shoké&éve.

A merrni letra prej disa ushtaréve?

Po, un€ marr letra prej disa ushtaréve.

A merrni letra prej vllait tuej?

Po, uné marr letra prej vllait tim.

Po prej shokut, a merrni letra?

Po, edhe prej shokut marr letra.

A merrni libra prej mésuesit?

Po, uné marr libra preJ mésuesit.

A merrni gazeta prej nxinsit?

Po, uné marr gazeta prej nxfnsit.

A merrni revista prej ushtarit?

Po, uné marr revista prej ushtarit.

Sa heré née muej merrni letra prej vllazénvet?
Uné€ marr letra nji her€ né€ muej prej vllazénvet.
Sa heré né€ vjet merrni letra prej shokévet?

Uné marr letra gjashté her& né vjet prej shokévet.

"Sa libra né muej merrni prej mésuesvet?

Uné marr tre libra né muej prej mésuesvet.
Sa revista né javé merrni prej ushtarévet?
Uné marr d¥ revista né& javé prej ushtarévet.

A merrni letra prej nji mésuesje?
Po, un€ marr letra prej] nji mésues je.
A merrni gazeta prej nji nxanSJe?

- Po, un€ marr gazeta prej nji nxins je.

A merrni revista prej nji vajze?
Po, uné marr revista prej nji vajze.

39



LESSON 29

A merrni libra prej nji motre?

Po, un€ marr libra prej nji motre.

Sa heré né vjet merrni letra prej disa mésueseve?

Uné marr letra nji heré né€ vjet prej disa mé€sueseve.
Sa her& né& muej merrni gazeta prej disa nx&nseve?

Uné marr gazeta nji heré né muej prej disa nx&nseve.
Sa heré né muej merrni revista prej disa infermiereve?
Uné marr revista nji heré né muej prej disa infermiereve.
Sa libra merrni prej disa motrave? ‘
Un€ marr shumé& libra prej disa motrave.

A merrni letra prej nin€s c¢do jave?

Po, uné marr letra prej ninés ¢do jave.

A merrni revista prej tezes ¢do muej?

Po, uné marr revista prej tezes ¢do muej.
A merrni shpesh gazeta prej shoges?

Po, uné€ marr shpesh gazeta preJ shoges.

A merrn1 shpesh té holla prej gJyshes?

Po, uné marr shpesh t& holla prej gjyshes.
Prej kujt merrni shpesh t€é holla?

Uné marr shpesh té holla prej gjyshes.

‘A merrni libra prej motravet?

Po, un€ marr libra prej motravet.

A merrni letra prej shogevet?

Po, un€ marr letra prej shogevet.

A merrni Tevista prej tezevet?

Po, uné marr revista prej tezevet.
A merrni gazeta prej hallavet?

Po, uné marr gazeta prej hallavet.

A shkon ti n€ shkolls pé&rdits.
Po, uné& shkoj né shkollé pérdite.
A do té shkojsh n€ shkollé nesé&r?
Po, uné€ do t€ shkoj né€ shkollé neséer.
A shkon mé€suesi né€ shkollé pérdite?
Po, mésuesi shkon né shkollé pérdité.
A do t€ shkoj€é mésuesi né shkollé nesér?
Po, mésuesi do té shkojé né shkoll€ nesér.
A shko jmé na né shkollé péerdité? -
Po, na shkojm& né€ shkollé perdite.
A do té shkojm€ na né shkollé nesér?
Po, na do shkojmé né shkollé nesér.
A shkoni ju né€ shkollé p&rdité?
Po, na shkojmé& né€ shkoll& pérdité.
A do t& shkoni ju né shkollé nesér?
Po, na do t€ shkojmé& n€ shkollé nesér.
A shkogne nx8nsit né shkoll& pérdite?
o, nsit shkojné n€ shkollé pérdité.
A do té€ shkojné& nxf&nsit né shkollé nesér?
Po, nx8nsit do té& shkojn& n& shkollé nesér.
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A lexon ti shumé revista?l

Po, uné lexoj shum& revista.

A do té lexojsh ti nesér revista?
Po, uné do t€ lexoj nesér revista.

For further practice conjugate the above verb in all

persons in the present tense and in the future, following
the pattern given in number 5.

7.

A shkruen ti shumé letra?

Po, un€& shkruej shumé letra. :

A do té€ shkrue jsh shumé& letra mbasnes&r?

Po, uné do t& shkruej shumé letra mbasnesér.
A shkruen m&€suesi letra pérdité?

Po, m&suesi shkruen letra pérdité.

A do t& shkruej&é mé€suesi letra mbasnesér.

Po, mé€suesi do t€ shkruej€ letra mbasnesér.

A shkrue jmé€ na shumé letra.

Po, na shkruejmé shumé letra.

A do t€ shkrue jmé shumé€ letra mbasnesér? 4
Po, na do t€ shkruejmé shumé letra mbasnesér.
A shkrueni ju letra pérdite?

Po, na shkrue jmé€ letra pérdite.

A do té shkrueni -ju letra nesér?

Po, uné do té€ shkruej letra nesér.

A shkrue jn€ nxfnsit shumé& letra?

Po, nx8nsit shkruejné shumé letra.

A do t& shkruejné nxinsit shumé letra nesér?
Po, nxfnsit do t€ shkrujné& shumé letra nesér.

Sa oré f1&n ti, zakonisht?

Zakonisht, uné f1&j shtat& oré.

Sa oré do te f1&jsh nesér?

Edhe nesér do té f1&€j shtaté orée.

Sa oré f18n mésuesi?

Mésuesi f18n shtaté orée.

Sa ore& do t& f18j& mésuesi mbasnesér?
MEsuesi do t& f1&8j& shtaté oré mbasnesér.
Sa oré f18jm& na t€ gjithé, zakonisht?
Zakonisht, na té gjithé fléjmé shtaté ore.
Sa oré do t¢ f1& jmé na nesér?

Na do té& f18jmé shtaté oré nesér.

Sa oré f18ni ju t& gjithé&, zakonisht?
Zakonisht, na t& gjithe f1& jmé shtaté orse.
Sa oré do té fl18ni ju mbasnes&r?
Mbasnesér na do té& f1&jmé shtaté oré.

Sa oré f1&jné femijet?

Fémi jét fl'gjn'e' dheté or&.

Sa oré do té f1éjne femijét neser?

Nesér fémijét do t& f1& jné dymédheté orée:
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PJESA E DYTE PART I1I
DIALOGU , DIALOGUE
1. A ke marré letér prej familjes kéto dité?
2. Letér jo, por kam marrée nji pako me peshgeshe.
3. Ashtu? Cka ke marré, a mundem me dijte?
4. Prej vlilait kam marré nji kravaté dhe prej motravet
kémisha e gorapé.
5. Po prej prindévet, s'ke marré gji?
6. Prej nfnés kam marré ca fanela dhe prej babés nji palé#
petka dhe nji pal& képucé.
7. A ka ndonji arsye g& té€ gjithé€ té& kan€ dérgue veshmbath-
jer '
8. Sigurisht! Ata e dijn€ se un€ nuk kam tesha civile.
9. A pret peshgeshe prej ndokujt tjetér pér Krishtlind je?
10. Po, pres pako prej hallavet dhe prej disa shokéve.
11. A t& pélgen mi fort me marré peshgeshe, apo me dh&né?
12. Natyrisht me marré; kujt i p€lgen me dh8n&?
13. Grues sime; asaj i p€lgen mi fort me mé dhiné se me
marré prej meje.
14, Cdo rregull ka pérjashtime.
15.. Ku do t'i kalojsh festat?
16. Krishtlindjet do t'i kaloj k&étu, me familjen; mande j
do t& shkojmé& né&€ Los Anxhelos.
17. Dij nji hotel t& miré n& Los Anxhelos; a e do adres&n?
18. Jo, té falem nderés! Nji mik na ka ftue né shteépin e tij.
19. Cka do té bini pér Vjetin e RIi?
20. Na do té shkojm& né Meksiké, kurse miku dhe grueja e
tij do t& shko jné€ né€ Nevada.
'21. Pse do té shkojé ai né Nevada?
22. Dishron me luejté kumir; c¢ka tjetér do té€ ba j&!
23. Me ¢faré mjeti do t' udhétojsh: me tremn, apo me auto-
bus?
24. As me tren as me autobusi do t& shkoj me automobilin

tim.

42



LESSON 29

PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

Idiomatic Translation - Pérk&thim i Lirg

1. Have you received any letters from your family, lately?
2. Not letters, but I received a parcel with gifts.
3
4

Is that so! What did you receive, may I ask?
I received a necktie from my brother and I recelved
shirts and socks from my sisters.

5. How about from your parents, did you receive anything?
6. I received some undershirts from my other and I
received a suit and a pair of shoes from my ather.

7. Is there any reason why they sent you clothing and
footwear? _

8. Certainly! They know that I do not have civilian
clothes.

9. Do you expect gifts from anybody else for Christmas?
10. Yes, I expect parcels from my aunts and from some
friends.

11. Do you like to receive or to give gifts the most?
12, Naturally to receive! Who likes to give?

13. My wife! She likes to give to me more than to take
from me.
14. Every rule has its exceptions.

15. Where are you spending the holidays?
16. I will spend Christmas here with the family, later we
will go to Los Angeles. _

-17. I know a good hotel-in Los Angeles, do you want the
address?
18. No thanks! A friend has invited us to his house.

19.- What are you going to do for the New Year?
20. We will go to Mexico whereas my friend and his wife
will go to Nevada.

21. Why is he going to Nevada?
22. He wants to gamble, what other reason has he!l

23. How will you travel, by train or by bus?
24, Neither by train nor by bus, I will go in my car.
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PJESA E TRETE PART III
ANALIZE GRAMATIKORE ° GRAMMAR ANALYSIS

THE ABLATIVE CASE
The ablative case in Albanian performs many functions.

- This chapter will cover only one - that function which
denotes removal, direction and subtraction. Examples:

1. Qite péndén prej xhepit. Take the pen out of your
-(ablative of removal) pocket.

2. Ajo erdhi prej qytetit. She came from the town.
(ablative of direction)

3. Ajo mori disa libra prej She checked some books out
bibliotekés. of the library.
(ablative of subtraction)

The preposition preJ governs the ablative. The
noun that follows preJ 1s always in the ablative case.

Examples to contrast.the use of the dative and the -
ablative cases:

Dative Ablative
with a Masculine Noun with a Masculine Noun

Indefinite Singular

Uné€ i shkruej nji ushtari. Uné€ marr letér prej nji
(I write to a soldier.) ushtari.
(I receive mail from a
soldier.)
Na i dérgojmé revista nji Na marrim revista prej
mésue 8i. nji mésuesi.
(We send magazines to a (We receive magazines from
teacher.) a teacher.)
Uné€ i ap nji shoku libra. Uné kam marré disa libra
(I give books to a friend.) prej nji shoku.

(I have received some books
from a friend.)

Definite Singular

Un€ i shkruej ushtarit. Uné marr letra prej ushtarit.
(I write to the soldler ) (I receive mail from the
soldier.)
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Na i dérgojmeé revista Na marrim revista prej
mésuesit. mésuesit.
(We send magazines to the (We receive magazines from
teacher.) the teacher.)
Uné i ap libra shokut. Uné kam marré libra prej
(I give the books to the shokut.
friend.) ' (I have received books from

the friend.)

Indefinite Plural

Uné u shkruej disa ushtaréve. Uné marr letér prej disa
(I write to some soldiers.) ushtaréve.
(I receive mail from some
soldiers.) - )

Na u dérgojmé revista disa Na marrim revista prej disa
mésuesve. mésuesve.
(We send some teachers (We receive magazines from
magazines.) some teachers.)
Uné u ap disa shokéve libra. Na kemi marré prej disa
(I give books to some shokéve libra.
friends.) (We have received books from

some friends.)

Definite Plural

Uné u shkruej ushtarévet. Uné marr letér prej ush-
(I write to the soldiers.) tarevet.

(I receive mail from the
soldiers.)

Na u dérgojmé mésuesvet Na marrim revista prej
revista. _ mésuesvet.
(We send magazines to the (We receive magazines from
teachers.) the teachers.)
Uné u ap shokévet libra. Uné kam marré libra prej
(I give books to the shokévet.
friends.) (I have received books from

the friends.)

Note: The ablative case is identical in form with the genitive
and the dative. However, when the ablative is used to denote
description or quality, the indefinite plural ends in -sh.
This is the only construction where the allomorph -sh appears
and will be explained later. -
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THE FUTURE TENSE

In Albanian the future tense is formed with the particle
do plus the present tense of the subjunctive mode. All forms
of the subjunctive are preceded by té. Notice that in the
examples below only the second and third person singular have
different endings %r

mode. Examples:

om the present tense of the indicative

1. Verbs whose first person of the present indicative
mode end in a j have -jsh in the second person singular and
-j€ in the third person singular of the subjunctive.

Indicative Present

me shkue 'to go"

uné shkoj
ti shkon
ai shkon
na shko jmé
ju shkoni
ata shko jné

Sub junctive Present

un€ t€ shkoj
ti t& shkojsh
ai té€ shkojé
na té& shkojmé
ju t€ shkoni
ata té shkojn&

me shkrue '"to write"

uné shkruej
ti shkruen
ai shkruen
na shkrue jmé
ju shkrueni
ata shkrue jngé

un€ t€ shkruej
ti té shkruejsh
ai té€ shkruej&
na te€ shkrue jmé
ju té shkrueni
ata té&€ shkruejné

me_f jeté 'to sleep"

ung f18&;j
ti f1én

ai f1én

na f1& jme
ju f18ni
ata f1@ jn&

uné te& f18;
ti t& f1&jsh
ai te f1éje
na té& f1€ jme
ju té f1éni
ata té f1éjne

me nd@jté '"to stay"

un€ rrij
ti rri

ai rri

na rrijme
ju rrini
ata rrijné

uné té rrij

ti t& rrijsh
ai té rrijé

-na té€ rrijmé

ju té rrini »
ata t€ rrijné

47

Future

uné€ do té€ shkoj
ti do t€ shkojsh
ai do té shko j&
na do té& shkojmé
ju do té€ shkoni
ata do té shkojné&

un€ do t€ shkruej
ti do t& shkrue jsh
ai do t€ shkruejé
na do t& shkrue jm¢
ju do té shkrueni

ata do t€ shkrue jné

uné do te f1é;
ti do t& f18jsh
ai do t& f1éje
na do té& f1&jmé
ju do té f1éni
ata do t& f18&jné

" uné& do t& rrij

té€ do t€ rrijsh
ai do té rrije
na do té€ rrijmé
ju do t€ rrini
ata do té€ rrijné
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2.
mode end
singular and i
mode.

Verbs whose first person of the present indicative
in a consonant have «ish for second person
for third person singular of the subjunctive

me fol& '"to speak"

uné flas uné té flas uné do té flas
ti flet ti t& flasish ti do t& flasish
ai flet ai teé flasi ai do té flasi
na flasim na té flasim na do té flasim
ju flitni ju te flitni ju do té flitni

ata flasi

n ata té flasin

hfng '"to give"

ata do té flasin

me d
uné ap uné t'ap ‘uné do ttap
ti ep ti t'apish ti do t'apish
ai ep ai t' api ai do t'api
na apim na tlapim na do t'apim
ju epni ju t'epni ju do tlepni
ata apin ata t'apin ata do t'apin

3. The subjunctive of the auxiliary verbs: me gené
and me pasé is not formed from the present tense of the
indicative mode.

me qgen& '"to be"

Present Subjunctive Future

me

uné té jem
ti té jesh
ai te jetée
na té jemi
ju té jeni
ata t€ jeng
asé '"to have"
uné€ té kem
ti té kesh
ai té ketée
na té kemi
ju t€ keni
ata t€ kené

uné do té jem
ti do té€ jesh
ai do te jeté
na do t& jemi
ju do té jeni
ata do t€ jen#

uné do té kem
ti do té kesh
ai do té ketée
na do t& kemi
ju do t& keni
ata do t& kené
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LESSON 29

PJESA E KATERT _ PART 1I
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL

1.

Prej kujt merrni peshgeshe p&r Krishtlind je?
Un€ marr peshgeshe prej nji miku.

Prej kujt tjetér merrni peshgeshe?

Uné marr peshqeshe edhe prej nji nénoficeri.

A merrni peshgeshe prej ndonji shoku?

Po, uné€ marr peshqgeshe prej nji shoku.

A merrni peshqgeshe prej disa nénoficerave?

Po, uné€ marr peshqeshe prej disa n&noficerave.
Cka merrni prej disa shokéve?

Uné€ marr peshgeshe prej disa shokéve.

Cka merrni prej disa miqve pé€r Krishtlindje?
Pér Krishtlind je uné marr peshgeshe prej disa miqve.

Gka merrni prej vllait p&r Krishtlind je?

Uné marr nji palé& gorapé€ prej vllait pé€r Krishtlind je.
Po prej shokut, ¢ka merrni p&r Krishtlindje?

Un€ marr nji pako prej shokut pér Krishtlind je.

Po prej kushrinit, ¢ka merrni pé&r Krishtlindje?

Un€ marr nji kravaté prej kushrfnit pé&r Krishtlindje.

A merrni peshqgeshe prej ndokujt tjetér?

Po, uné€ marr peshqgeshe edhe prej ungjit.

Cka merrni prej nx@n&svet pér Krishtlind je?

Un€ marr letra prej nxinésvet pér Krishtlind je.

Po prej oficeravet, ¢ka merrni p&r Krishtlind je?

Un€ marr nji pako prej oficeravet pe&r Krishtlind je.

Cka merrni prej vllazénvet pé€r Krishtlindje? ‘
Uné marr d¥ palé képuc& prej vllazénvet pér Krishtlindje.

GCka merrni prej nji vajze pé€r Krishtlind je?

Un€ marr ca kravata prej nji vajze pér Krishtlind je.
Po prej nji mésuesje, ¢ka merrni?

Uné marr d¥ palé gorapé€ prej nji mésuesje.

GCka merrni prej nji nxfnsje?

Uné& marr nji fanelé prej nji nxfinsje.

Po prej nji shoqgje, ¢ka merrni?

Uné€ marr pesé kravata prej nji shogqje.

Gka merrni prej disa vajzave pér Krishtlind je?

Uné marr letra prej disa vajzave pé€r Krishtlind je.
Po prej disa shogeve, ¢ka merrni?

Uné marr peshqeshe prej disa shogeve.

Cka merrni prej disa mésueseve?

Uné marr kravata prej disa mésueseve.
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4.

LESSON 29

Cka merrni prej nfnés per Kr1sht11nd3e?

Uné marr shumé gjéna preJ ninés pér Krishtlind je.

Po prej tezes, cka merrni pér Kr15ht11nd3e7

Uné marr nji pale tesha civile prej tezes pér Krisht-
lind je.

Cka merrni prej gjyshes?

Prej gjyshes marr t€ holla.

Cka merrni preJ motravet per Krishtlind je.

Uné marr nji palé petka prej motravet pér KrlshtllndJe
Po prej tezevet, ¢ka merrni?

Un€ marr preJ tezevet gorape, kemisha, fanela et].

Cka merrni prej hallavet pér Krlshtllndje?

Uné marr shumé& peshqgeshe prej hollavet pér Krlshtllndje.

Prej nga jeni?

Uné€ jam prej Bostoni.

Prej nga &sht shoku juej?
Shoku im &sht prej Kaliforni je.
Prej nga jam uné?

Ju jeni prej Tirane.

For further practice ask all the students questions
based on the above pattern.

A do t' udh&tojsh me tren, apo me autobus?
Unée do t€é udh€toj me tren.

Po uné&, me cka do t'udhé€toj?

Ti do t'udhetOJsh me autobus.

Me ¢faré mjeti do t'udh&tojé mesues1?
M&suesi do t'udhétoj& me automobilin e tij.
Me ¢faré mjeti do t'udh&tojmé na?

Na do t'udhétojmé me tren.

Me ¢faré mjeti do t'udh&toni ju té gjithe?
Na t& gjithé do t'udh&tojmé me mjete t€ ndryshme.
Me ¢faré mjeti do t'udh&tojné ushtarét?
Ushtarét do t'udhétojné me automobila.

A luen kumir ti?

Jo, un& nuk luej kumir.

A njef ndok&nd g& luen kumir?

Po, uné njof shumé njeréz g€ lue jné kumir.
A luen me femijét né mbrimje? :

Po, uné¢ luej me fémijet ne mbr &m je.

A lueni ju kumir né kazermé?

Jo, na nuk lue jm€ kumir n& kazermé.

A luejne femijeét jashte?

Po, fémijet luejné jashté.
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8.

10.

LESSON 29

Kush do t'a hapi derén?

Ung& do t'a hap derén,

A do t'a hapish dritoren nesér né méngjes?
Po, uné do t!'a hap dritoren nesér né méngjes.
Kush do t'i hapi dyert dhe dritoret?

Na do t'i hapim dyert dhe dritoret.

A do t'i hapni librat nesér?

Po, na do t'i hapim librat nesér.

A do t'i hapin nx8nsit dyert dhe dritoret?
Po, nxfnsit do t'i hapin dyert e dritoret.

A pr1tn1 shumé gjina prej prlndevet pe€r Krishtlind je?

Jo, un& nuk pres shumé gjlna prej prindévet pér
KrlshtllndJe

Po shoku juej, a pret shumé gj&na prej prlndevet per
Kr1sht11nd3e7

Po, shoku im pret shumé gjina prej prlndevet per
KrlshtllndJe

A presim na t€ gjithé letra prej m1qvet7

Po, na té gjithé presim letra preJ migvet.
A pre51n mésuesit letra prej nx&nésvet?
Po, mé€suesit presin letra prej nx&nésvet.

A e pritni m&suesin n& klasé?
Po, uné e pres mésuesin né klasé.

‘Sa minuta e pritni shokun? .

Uné€ e pres shokun dhet€ minuta.
Sa minuta e pritni vajzén?
Uné e pres vajzé&n njizet minuta..

(Drill in all persons.)

- Kush do t€ puno jé nes&r né€ kuzhins?

Kush do t& studjojé n€ klasé nesé&r?

Kush do t'i shkruej& motré&s nesér?

Kush do té€ hajé né mensé sot?

Kush do t& pijé kafe né qytet?

Kush do t€ marri libra prej bibliotek&s?
Kush do t'a mbylli der&n sot?

Kush do t& rrijé kétu kur t& mbarojé mésimi?
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LESSON 29

PJESA E PESTE PART V
USHTRIME PERKETHIMI TRANSLATION EXERCISE
1. N& Shqgipni kam nji teze plak&. Na i shkrue jmé asaj

m& shpesh se ajo né; ajo nuk shef mirg& dhe letrat tona
i a lexon mbesa. -

Né ¢anté na mbajmé& sende pér t€ cilat kemi nevojé
shkollée: libra, lapsa, pénda dhe rradhoré. N& rradhuer
uné€ shkruej ¢do dité& nji ushtrim.

Fundin e javés do t'a kaloj tue punue: do t& 14j auto-
mobilin, do t& shkoj me blé harxh dhe do t& kérkoj nji
shtépi tjetér me marré me qirid; ajo q€ kam 4sht shumé
e vogeél.

Mé vjen keq (I am sorry), Zotni! Tash pér tash s'ka.
mundési me fol& me Komandantin; ai ka shumé pung.
Fémijét jané t€ sémundé; t€&€ gjithé kané grip. Mjeku
tha se duhet me i mbajté né shtrat né nji dhomé té
nxehét.

Kushrini im ka blé nji automobil té& vogél evropian me
katér vende, Automobilin e vjetér i a shiti (sold)
nji shoku,

Uniforma ime asht shumé e ndyté; duhet t'a dérgoj me

e pastrue,

Nx3nsit toné shkojné shumé miré me mésime; atyne u

p€lgen shum& gjuha g€ jané tue nxiné&.
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Uncle Skender, my mother's brother, lives in my town,
Aunt Lule, his wife, comes almost every evening to see us.
She and my mother are very good friends. On Sundays when
the weather is good,‘I go to the beach with Flamur, my
cousin. He is my uncle Skénder's Son and is 16 years old,
the same as I. Flamur ms an older brother, about 29 years
old. He has a grocery store downtown; he is quite rich.
His name is Bashkim. Bashkim is not married; he is
engaged. His fiancée is from Gjinokasfér but she lives
here with her mother and a sister, Fatmire.

Fatmire goes to high school with me. She is a very
nice girl.

Flamur and I went to Fatmire's house yesterday. She

of fered us tea and cake. ZEvery time we go to her house we

have a good time.
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PJESA E GJASHTE PART VI
COPE LEXIMI READING TEXT

Keto dite kam‘marré nji pako me peshgeshe pér
Krishtlind je. Prej vllait kam marré nji kravaté dhe prej
motravet kam marré tri kémisha é gjashté palé gorapé€.
Prej nin&s kam marré katér fanela, kurse prej babes kam
marré nji palé& petka dhe nji palé képuc&. Arsyeja q& té
gjithd m& kané dérgue veshmbathje &sht se uné s'kam shumé
tesha civile. Tash pres gé hallat t& mé dérgojné ndonji
peshqgesh.

Grues sime i p&lgen mf& shumé& me dh&né peshqeshe.se_
me marré, |

Krishtlindjet do t'i kaloj me familjen n& shtépi.

Dy dité m& voné do té shkojmé né Los.Anxhelos, mbasi na
ka ftue nji mik dhe grueja e tij. N€ Los Anxhelos do té&
rrijmé tri dité e mandej do t€ shkojmé né Meksiké me kalue
Vjetin e Ri. Shoku dhe grueja e tij do té shkojné, pér

Vjetin e Ri, n& Nevada.

54



LESSON 29

QUESTIONS - PYETJE
Kur kam marré nji pako me peshgeshe pér Krishtlind je?

Cka kam marré keto dite?

"Prej kujt kam marré nji kravaté?

Cka kam marré prej vllait?

Kush ka marré prej motravet tri k&misha e gjashté palé
gorapé? :

Prej kujve kam marré tri kémisha e gjashté palé corapé?
Sa fanela kam marré prej niné&s?

Prej kujt kam marré katéf fanela?

Sa palé petka kam marré prej bab&s?

Sa palé& képucé kam marré prej babés?

Prej kujt kam marré nji palé petka e nji palé képucé?

Pse mé kané dérgue teé gjithé veshmbath je?

Kush s'ka shumé tesha civile?

Cka pres tesh g€ té mé dérgojné hallat?

Kush pret tash g€ hallat tfi dérgo jné ndonji peshgesh?
Kujt i pélgen mf shumé me dhiné peshgeshe se me marré?
Cka i pélgen m% shumé grues sime me bA&?

Ku do t*i kaloj Krishtlindjet?

Cka do té bfj me familjen né shtépi?

Kur do t& shkojm& né& Los Anxhelos, uné e familja imé?

Cka do t& bijmé d¥ dite mf& vone?

Kush na ka ftue né Los Anxhelos?
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23.

24,
25.
26.
27.

28.

29.

LESSON 29

Cka kané bf nji mik e grueja e tij?

Sa dité€ do té rrijm& n& Los Anxhelos?

Kush do t& rrijé trf{ dité né Los Anxhelos?
Ku do t& shkojmé mandej me kalue Vjetin e R1?
Pse do té shkojmé mandej né Meksik?

Po §hoku e grueja e tij, ku do t€ shko jné péf Vjetin
e R17

Kush do t& shkojé né Nevada pér Vjetin e Ri?
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PJESA E SHTATE PART VII
DETYRE SHTEPIJE | HOMEWORK

O 0 9 o

10.

Translate the following into Albanian:

Will you go to the movie tomorrow?

He will study two hours.
They will not go to sleep until 12'p'clock.
I will write many letters Saturday and Sunday.
You will work (use familiar form) in the kitchen the
day after tomorrow.
Translate the following into English:
Kam blé d¥ pal& képucé prej nji ushtari.
Préj Meksike do té& shkoj né& Teksas.
Uné s'kam marré letér prej kurrkujt.
Na nuk presim gjd prej kumarit.

Tash do té lexoj letrat q& kam marré prej djelmvet.
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PJESA E TETE

FJALORI

arsye, arsyeja

arsye, =t
ashtu?

autobus, -i

autobusa, -t

civil, =-e

gorap, =i
gorapé, =t

deri
fanelée, -a
fanela, -t
fort

me ftue
(uné& ftoj)

kémish&, -a
kémisha, -t

képucé, =-a

kravaté, =-a
kravata, -t

kumir, -i
kurse

me luejté'
(uné luej)

me luejté kumir

me je

mjet, -i
mjete, -t

(f.)

(adv.)
(m.)

(adj.m.&f.)
(m.)

(prep.)
(f.)

(adv.)

(v.)
(£.)
(f.)
(f)

(m.)
(conj.)

(v.)

LESSON 29
‘PART VIII
VOCCABULARY

reason, right

is that so?

bus

civilian

stocking, sock
until; up to (here,
there, etc.)

undershirt, sweater,
pullover

very, very much

to invite
shirt

shoe

necktie

gambling
whereas, while

to move; play, joke

to gamble

(Pron. abl. case of uné€) (from) me

(m.)
(mo)
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mundem

pako, pakoja

palé, =a

peshgesh, =i
peshqeshe, =t

petka, =t

pérjashtim, =i
pérjashtime, -t

me prité

(uné pres)
teshé, =-a
tesha, -t

tren, -i
trena, -t

me udhé&tue
(uné& udhétoj)

veshmbath je, =-a

NOTES:
kéto dité

(v.)
(f.)

(f.)
(m,)

(f.pl.)
(mo)

(v.)

(£
‘(mo)
(v.)

(£.)
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I am able, I can, I may
parcel
pair; side (party)

gift, present ‘

suit

exception, expulsion
to wait, receive,
expect; to catch

(in sports)

thing, goods, cloth~-
ing, suit.

train

to travel

clothing and footwear

lately, recently



LESSON 29

)
{,
\

~ . s / / /’ N
7/
= =4 ’Q ~
=== = ol = N -~
5 S R -
\ {§ & \. ) N\ :__-:—;';- // o N é‘/ Y
B N \ -
.—_ - - T = - - . B



) LESSON 30
PJESA E PARE - PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1. A #fsht libri i oficerit?
Po, 1ibri 8sht i oficerit.
I kujt &sht libri?
Libri 8sht i oficerit.
A 8sht fjalori i nénoficerit?
Po, fjalori &sht i nénoficerit.
A ésht lapsi i kapitenit?
Po, lapsi 8sht i kapitenit.
I kujt &sht lapsi?
Lapsi 8sht i kapitenit.
A 8sht shkumsi i kapterit?
Po, shkumsi 8sht i kapterit.
A 8sht automobili i kolonelit?
Po, automobili d4sht i kolonelit.
I kujt &sht automobili?
Automobili &sht i kolonelit.
A 8sht vizori i shokut?
Po, vizori &sht i shokut.
I kujt 8sht vizori?
Vizori &sht i shokut.

2. A jané librat ttoficerit?
Po, librat jané€ t'oficerit.
Té kujt jané librat?
Librat jané ttoficerit.
A jané fjalorét té nénoficerit?
Po, fjalorét jan& t& nénoficerit.
Té kujt jané fjaloret?
Fjalorét jané té€ nénoficerit.
A jan€ lapsat té€ kapitenit?
Po, lapsat jané té€ kapitenit.
Té kujt. jané€ lapsat?
Lapsat jané té kapitenit.
A jan& automobilat t& kolonelit?
Po, automobilat jané& té kolonelit.
Té kujt jané€ automobilat?
Automobilat jané€é t€ kolonelit.
A jané vizorét t€ shokut?
Po, vizorét jané té shokut.

For further exercises turn the possessor into plural
and repeat the above drill, as in the following examples:

A jané librat t'oficeravet?
Te kujt jané librat?
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3.

A 8sht p&nda e néntogerit?
Po, p&nda 8sht e néntogerit.
E kujt &sht p&nda?

P&nda fsht e néntogerit.

A isht canta e shokut?

Po, canta #sht e shokut.

E kujt &sht canta? '
Canta &sht e shokut.

A 8sht gazeta e mésuesit?
Po, gazeta &sht e m€suesit.
E kujt &sht gazeta?

Gazeta 8sht e mésuesit.

A 8sht revista e nx&nsit?
Po, revista &sht e nx8nsit.
E kujt &sht revista?
Revista 8sht e nx8nsit.

A fsht revista e oficeravet?
Po, revista fsht e oficeravet.
E kujt &sht revista?

Revista fsht e oficeravet.

A fsht gazeta e nénoficeravet?
Po, gazeta 8sht e nénoficeravet.
E kujt 8sht gazeta? v
Gazeta fsht € nénoficeravet.

A fsht pageta e shokévet?

Po, paqeta f&sht e shokévet.

E kujt 8sht pageta?

Pageta fsht e shokévet.

A jané revistat ttoficeravet.
Po, revistat jan& t'oficeravet.

" Té kKujt jané revistat?

Revistat jané tloficeravet.
A jané kapelat t€ mésuesvet?

- Po, kapelat jan& t€ mésuesvet.

Té kujt jané kapelat?
Kapelat jané té mésuesvet.

A jané cantat t& nxinésvet?
Po, cantat jan&€ té nx&nésvet.
Té kujt jané gantat?

Cantat jané té nxinésvet.

A 8sht libri i vajz&s?

Po, libri &sht i vajzés.

I kujt &sht 1libri?

Libri &sht i vajzés.

A 8sht fjalori i mésueses?
Po, fjalori &sht i mésueses.
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I kujt 8sht fjalori?
Fjalori &sht i m&sueses.

A 8sht rradhori i nx&nses?
Po, rradhori &sht i nx&nses.
I kujt 8sht rradhori?
Rradhori fsht i nx8&nses.

" A 3sht ¢ibuku i gjyshes?

Po, ¢ibuku 8sht i gjyshes.

I kujt 3sht ¢ibuku?

Cibuku fsht i gjyshes.

Using the above examples pluralize the questions and
answers following the model below:

A jané€ librat t€& vajzés?
Po, librat jané€ té vajzes.
Teé kujt jan€ librat?
Librat jane té vajzés.

Then:

A jan® librat t¢ vajzavet?
Té kujt jané librat?

A fsht canta e vajzés?

Po, canta &sht e vajzés.

E kujt 8sht canta?

Ganta &sht e vajzés.

A 8sht p&nda e mésueses?

Po, p€nda &sht e méSueses .

E kujt 8sht pénda?

P&nda fsht e mésueses.

A 8sht revista e nxfnses?

Po, revista #sht e nxinses,.

E kujt 4sht revista?

Revista &sht e nxfnses.

A 2sht gazeta e gjyshes.

Po, gazeta fsht e gjyshes.

E kujt dsht gazeta?

Gazeta fsht e gjyshes.

Using the above examples pluralize the questions and
answers following the model below:

A jan€ cgantat té vajzés?
Po, cantat jang€ té vajzés.
Té kujt jan& cantat?
Gantat jané t€ vajzés.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE
1. N& sa pjesé& kryesore ndahet trupi i njeriut?
5. Trupi i njeriut ndahet né tri pjesé kryesore.
3. Cilat jané pjesét e trupit?
4. Kryet, trungu dhe gjymtyréet.
5. Né sa pjesé ndahet kryef? ‘
6. Kryet ndahet né df pjesé kryesore, g€ jang fytyra dhe
rrashta. :
7. Ku gjinden trQt?
8. TrQit gjinden n& rrashté, g€ 4sht e mbulueme me floké€.
9. Ku gjinden s$t, veshét dhe hunda?
10. Ké&to organe gjinden né fytyre.
11. P#r cka na shérbejné kéto organe?
12. S9t na shérbe jné me p4, veshét me ndigjue dhe hunda me
marré frymé.
13. Me gka tjetér marrim frymé?
14. Me gojé. :
15. Cka kemi né go j&7
16. N& gojé kemi dh&mbét, gjuhén dhe qiellzén.
17. Pér c¢ka na shérbejné kéto?
18. Dh&mb&t na shérbejné me pértypé, gjuha me folé dhe
me shijue. ‘
19. Cilat jané pjesét e trungut?
20. Pjesét e trungut jané df: gjoksi dhe barku.
21. Cka quejmé na gjymtyré?
22.

Gjymtyré que jmé krah&t dhe kambeét.
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PJESA E DYTE ‘ PART II
DIALOGU - DIALOGUE

o V)] W [\

o
.

13.
14.

15.
16.

17.
18.

19.
20,

21.
22.

Idiomatic Translation - Perk&thim i Lire

Into how many main parts is the human body divided?

The human body is divided into three main parts.

What are they?
They are the head, the trunk and the limbs.

Into how many parts is the head divided?
The head is divided into two main parts, the face and
the skull.

Where is the brain found?
The brain is found in the skull (head) which is covered
with hair.

Where are the eyes, the ears and the nose found?
These organs are found on the face.

What do we need these organs for?
We need the eyes to see, the ears to hear and the nose
to breathe.

What else do we use to breathe?
We also breathe with the mouth.

What is found in the mouth?
We have the teeth, the tongue and the palate in the
mouth,

What do we need them for?
We need the teeth to chew, the tongue to speak and

to taste.

What are the parts of the trunk?
The parts of the trunk are the chest and the abdomen.

What do we call limbs?
We call 1limbs the arms and the legs.
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PJESA E TRETE
ANALIZE GRAMATIKORE

THE GENITIVE CASE

1.

The automobile of the teacher

is red.

LESSON 30
PART IIT

GRAMMAR ANALYSIS

The genitive case indicates possession.

Automobili i m&suesit &sht
i kuq.

The genitive may also express such ideas as '"origin,"

"object," "material' and "

koha e gurit
krimet e Neronit
sahati i arit
tufa e dhé&nvet .

2. Genitive Endings.
same as for the dative case,

composition'.

Examples:

the stone age

Nerot's crimes

the gold watch
the flock of sheep

The genitive endings are the

therefore REMEMBER it is the

possessive particle which precedes the noun that characterizes

" the genitive case. Examples:

Masculine Noun

Dative
Uné i shkruej nji oficeri.
(I write to an officer.)

Uné i shkruej oficerit.
(I write to the officer.)

Uné u shkruej disa oficerave,
(I write to some officers.)

Uné u shkruej oficeravet.
(I write to the officers.)

Genitive
Djali i nji oficeri
(the son of an officer)
Djali i oficerit
(the son of the officer)

Djelmt e disa oficerave
(the sons of some officers)

Djelmt e oficeravet
(the sons of the officers)

Feminine Noun

Uné i shkruej nji vajze,
(I write to a girl.)

Uné i shkruej vajzés.
(I write to the girl.)

Un€ u shkruej disa vajzave,
(I write to some girls.)

Libri i nji vajze
( the book of a girl)

Libri i vajzés
(the book of the girl)

Librat e disa vajzave
(the books of some girls)
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Un€& u shkruej vajzavet Librat e vajzavet )
(I write to the girls.) (the books of the girls)

3. The Possessive Particle. In the above examples
we see different possessive particles precede the genitive
case. The possessive particle is determined by the thing
which is owned and not by the owner.

a. When the object owned is a masculine singular -
noun, use the possessive particle 1.

Libri i majorit he book of the major

b. When the object owned is a feminine singular
noun, use the possessive particle e, ' ‘

Pénda e majorit the pen of the major

c. When the object owned is either a plural in-
definite masculine or feminine noun, use the possessive
particle t&. :

Dy libra t€ majorit two books of the major

d. When the object owned is either a plural definite
masculine or feminine noun, use possessive particle e,

Librat (p8ndat) e majorit . the books (the pens) of the
‘ major

Remark: The above rules apply only when the object owned
is a noun in the nominative case.
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USHTRIME GRAMATIKORE

1.

A 8sht filxhani i mésuesit?
Po, filxhani #sht i m€suesit.
I kujt 8sht filxhani?
Filxhani #sht i mésuesit.

A 8sht gakmaku i shokut?

Po, ¢akmaku 8sht i shokut.

I kujt 8sht cakmaku?

Cakmaku &sht i shokut.

A fsht celsi i oficerit?

Po, gelsi 8sht i oficerit.

I kujt &sht gelsi?

Celsi #sht i oficerit.

A 8sht dygani i peshkatarit?
Po, dygani &sht i peshkatarit.
I kujt &sht dyqani? :
Dygani 8sht i peshkatarit.

A 8sht peshgeshi i plakut?
Po, peshgeshi &sht i plakut.
I kujt &sht peshgeshi? .
Peshqgeshi 8sht i plakut.

A jan€ krahnat té nxfnsit?
Po, krahnat jané t& nxfnsit. -
Teé kujt jané krahnat?
Krahnat jané té nxfnsit.

A jané gibukét t& mésuesit?
Po, ¢ibuk&t jané té mésuesit.
Té kujt jan€ ¢ibukét?
Gibukét jan€ té€ mésuesit.

A jan& gorapét t€ bujkut? .
Po, gorap&t jane t€ bujkut.
Té kujt jan€& gorapét?

Corapét jané t€ bujkut.

A jané lapsat teé perdasit?
Po, lapsat jané t€ pé€rdasit.

A 8sht peshgeshi i nx&nésvet?
Po, peshgeshi &sht i nxfnésvet.
I kujt &sht peshqgeshi?
Peshqeshi 8sht i nx&nésvet.

A 8sht gelsi i m&suesvet?

Po, celsi #sht i m&suesvet.

I kujt &sht gelsi?

Celsi 8sht i mé&suesvet.

A fsht shegeri i civilavet?
Po, shegeri &sht i civilavet.
I kujt gsht sheqeri?

Sheqeri 8sht i civilavet.
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4, A jang filxhanat t€ mé&suesvet?
Po, filxhanat jan€ t&€ méEsuesvet.
Te kujt janeé filxhanat?
Filxhanat jané t€ mé€suesvet.

For further exercise, follow the above pattern using
the following pairs:

gelsat - oficeravet gorapét - ushtarévet
peshgeshet - pé&€rdasévet cakmak&t - nénoficeravet
gibukét ~ kolonelavet lapsat - nxfnésvet

5. A #sht peshgeshi i vajzés?
Po, peshgeshi &sht i vajzés.
I kujt 8sht peshqgeshi?
Peshgeshi fsht i vajzé&s.

A fsht filxhani i mésueses?
Po, filxhani &sht i mésueses.
I kujt 8sht filxhani?
Filxhani &sht i mésueses.

A 8sht ¢ibuku 1 gjyshes?
Po, cibuku &sht i gjyshes.
I kujt &sht g¢ibuku.

Cibuku 4sht i gjyshes.

A fsht 1libri i nxfnses?

Po, libri &sht i nx&nses.

I kujt 8sht 1ibri?

Libri 8sht i nxinses.

6. A jan€ peshqgeshet té vajzés?
Po, peshgeshet jané t&€ vajzés.
Teé kujt jan€ peshgeshet?
Peshgeshet jané té vajzés.

A jan€ filxhanat t€ mésueses?
Po, filxhanat jané t& mésueses,
Té kujt jang€ filxhanat?
Filxhanat jan€ t€ mésueses.

A jangé ¢ibukét t€ gjyshes?
Po, ¢ibukét jan€ t€ gjyshes.
Te kujt jané cgibuket?
Gibukét jané t€ gjyshes.

A jan€ librat t& nxfinses?

Po, librat jané té nxinses.
Té kujt jan€ librat?

Librat jan& t€& vajzes.

Following the above pattern pluralize the possesSor.

A jané peshgeshet té vajzavet?
Po, peshgeshet jang€ t& vajzavet.
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Té kujt jan€ peshgeshet?
Peshgeshet jané€ té vajzavet.

A 8sht franxholla e gjyshes?
Po, franxholla fsht e gjyshes.
E kujt 8sht franxholla?
Franxholla #sht e gjyshes.

A 8sht pasqyra e vajzé€s?

Po, pasgyra 8sht e vajzés.

E kujt gsht pasqgyra?

Pasqyra 8sht e vajzés.

A fsht tabakja e mésueses?
Po, tabakja 8sht e mé&sueses.
E kth fsht tabakja?
Tabak ja #sht e mésueses.

A jané franxhollat té gjyshes?

Po, franxhollat jané té gjyshes.
Té kujt jané franxhollat?
Franxhollat jan& té gjyshes.

For further practice following the above pattern drill
the following pairs:

Degét = pemés
Pasqyrat - vajzés
Tabaket - mé€sueses

A jané pasqyrat t€ vajzavet?
Po, pasqgyrat jan€ té vajzavet.
Teé kujt jané€ pasqyrat?
Pasqgyrat jang& té€ vajzavet.

Following the above pﬁttern drill the following pairs:

¢antat -« mé€suesevet
degét « pemevet
tabaket ~ mésuesevet

Né sa pjese kryesore ndahet trupi?

Trupi ndahet né tri pjesé kryesore.

Cilat jané€ pjesét e trupit?

Pjesét e trupit jané kryet, trungu dhe gjymtyrét.
Cilat jané gjymtyrét? :
Gjymtyrét jan€ krahé&t dhe kambét.

Né sa pjesé ndahet kryet7

Kryet ndahet né€ d¥ pjes® kryesore

Cilat jané kéto pjes&?

Kéto jangé fytyra dhe rrashta.
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PJESA E PESTE PART V

USHTRIME PERKETHIMI - TRANSLATION EXERCISE
Do t'ju tregoj si e kalova fundin e javés. Té premten

mbasdreke, porsa mbaruen mésimet, shkova ke berberi me u-rrue;
atje prita nji gjymé€s ore, sepse berberi, si zakonisht kishte
shumé puné&. Mandej (prej atje) shkova n& skele me blé‘ca
peshk bér darké. Ke peshkshitsi ishin tue blé peshk edhe dy
miq t€ mij; ata mé ftuen me shkue me pi ndonji pije. Uné
piva nji got& ven&, miqt piné€ nji pije tjetér q¢ nuk i a dij
emnin. Nuk ndejtém shumé atje: ndoshta nja njizet minuta.
N'orén gjashté e gjymés shkova né shtépi. Mbasi hangrém darké,
aty nga ora nindé, uné dhe grueja shkuem né& kinema; fémijéet
nde jtén me nji vajz€ g€ morém me pagesé€.

Té shtunden n& méngjes e kaluem tue blé harxh. Mbasdreke
pastruem shtépin dhe né mbrimje shkuem pér darké ke prindét
e grues. Ntorén dheté& erdhém né shtépi, por mjerisht nuk
fjeta gati gjithé natén, sepse hangra shum&; néna e grues di
me b4 me hangér miré dhe gjellét e saja mé pélqge jné shumé .

Té dielen hangrém méngjes n'orén njimédheté dhe mandej
uné studjova nja d¥ oré&. Mbasdreke shkuem né¢ plazh&; mora
edhe librat me vete, por mjerisht nuk i hapa sepse fjeta.
N'orén dheté e gjymés né mbrimje, mbasi studjova edhe nja

d¥ oré tjera, t& gjithé shkuem me f jetéd.
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The Albanians have breakfast between seven and eight
o'clock in the morning. They eat eggs, bread, and cheese
and drink coffee. Many have "byrek" for breakfast, which
is a pie (pite) made with vegetables, cheese or meat.
| In Albania, lunch is the principal meal of the day.
Albanians eat lunch between twelve and one o'clock. They
eat different dishes for lunch, most of which are prepared

with meat. They drink water with their meals. During the

summer, offices and stores close from twelve to two or

three o'clock,

In Albania, supper is a light meal.
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PJESA E GJASHTE : PART VI
COPE LEXIMI READING TEXT

Trupi i njeriut ndahet n€ tri pjes& kryesbre dhe ké&to
jané kryet, trungu dhe gjymtyr&t. Kryet ndahet né& d¥ pjesé
kryesore; kéto pjesé€ jan€ fytyra dhe rrashta. Rrashta &sht
e mbulueme me floké. Mbrenda né€ rrashté gjinden trQit. Ng
fytyré kemi s§t, veshét dhe hundén. K&to organe na
shérbe jné me pi, me ndigjue e me marré frymé. Na shofim
me ‘s$, ndigjojmé me veshé e marrim frymé me hundé ase me gojé.
N& gojé kemi dhimbét, gjuhén e giellzén. Dhimbét na
shérbe jné me pértypé€, gjuha na shérben me fole e me shijue,

Trungu ndahet né dy pjesé kryesore; kéto jan& gjoksi

dhe barku. Gjymtyr& quejmé krah&ét dhe kambét.
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QUESTIONS - PYETJE

1. N€ sa pjesé kryesore ndahet trupi i njeriut?

2. Cilat jane pjeéét kryesore t& trupit t& njeriut?
3. N sa pjesé& kryesore ndahet kryet?

4. Me gka 8sht e mbulueme rrashta?

5. Cka f8sht e mbulueme me flok&?

6. Ku gjinden tr@t?

7. Cka kemi né fytyre?

8. Ku gjinden s$t, vesh&t dhe hunda?

9. Pér cka na shérbejne sPt?

10. Pér ¢ka na shérbe jnée vesh&t?
11. Pér ¢ka na shérben hunda?
12. Me ¢gka shofim?
13. Me ¢ka ndigjojme?
14,  Me ¢ka marrim fryme?
15. Cka kemi n& goj&?
16. Ku gjinden dhfmbét, gjuha dhe giellza?
17. Pér g¢ka na shérbe jné dhimbet?
18. Pér ¢ka na shé&rben gjuha?
19. Né sa pjesé& kryésdre ndahet trungu?

20. Cka ndahet n& df pjesé kryesore, q& jan& gjoksi dhe
barku?

21. Cka quejm& gjymtyre?

22. Cka jané& krahét dhe kamb&t?
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LESSON 30
PART VII

DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK

Answer the following questions:

1. I kujt 8sht libri mbi tryez&? (of the lieutenant)

2. E kujt 8sht vajza e gjaté€? (of the teacher)

3. Librat e kujt jané n& raft? (of Mr. Berati)

4. Pendat e kujt jané té verdha? (of Mr. Elbasani)

5. I kujt sht ky gakmak? (of the friend who lives in
Carmel)

6. E kujt &sht kjo kapel&? (of Mr. Tabaku)
Translate the following sentences:

7. The car windows are large.

8. The rent of»the shop is 75 dollars per month.
9. I usually have lunch at 12 o'clock.

10. I do not smoke in the morning.
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FJALORI

bark, -u
barge, =t

dhfmb, =i
dh8mbe, -t

flok, =-u
floké, =t

frymég, =a
fryme, -t
fytyre, -a
fytyra, -t

ngé, -a
gojé, =t

g jinden

gjoks, =i
gjoksa, =t

gjymtyre, -a
giymtyre, -t

hundé, -a
hunde, -t

kamb&, =a
kambé, =t

krye, kryet
kreng, -t

me marr€ frymé
(uné marr fryme)

i

ndahet

me ndigjue

(un& ndigjoj)

, t€ mbuluem
e, t€&€ mbulueme

(m.)
(m.)
(m.)

(f.)

(f.)
(f.)

(v.)
(m.)

(f.)

f0)

(f.)

(neuter)
(m.pl.)

(v.)

(adj.m.&f.)

(v.)
(v.)
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PART VIII
VOCABULARY
abdomen
tooth
hair

breath, spirit, soul
inhabitants (only in
plural)

face

mouth

are located

chest, breast
limb, joint
nosé

foot, leg

head
leaders, heads

to breathe
covered

is divided

to hear, listen, obey



organ, =i
organe, =t
me pértypé
(un& pértyp)
pjesé, =a
pjesé, =t
giellzé, =a
giellza, =t

rrashté, =a
rrashta, =t

s¢, -ni
s9, =t

me shérbye
(uné shérbej)

me shi jue
(uné& shijoj)
trd, ni

trf, -t

trung, =u
trungje, =t

trup, =i
trupa, =~t

vesh, =i
veshé, =t

(m.)

(v.)
(fJ)
(f£.)
(f.)

(m.)

(v.)

(v.)
(m.)
(m.)
(m.)

(m.)
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organ
to chew
part, share
palate
skull
eye
to serves; to wait on
to taste, enjby
brain
trunk (of body and tree),
stem

body, log

ear
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PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL
1. Ku jam uné€ tash?

Tash ju jeni né& klasé.

A gesh un& né klasé dje mbasdreke?

Po, dje mbasdreke ju geté né klasé.

Ku je ti tash?

Tash uné jam né klasée.

A ge ti n& klasé pardje né méng jes?

Po, pardje né méngjes uné gesh né klasée.

A ésht mésuesi né klasé& tash?

Po, tash mésuesi 8sht n& klas&.

A ge mésuesi né klasé pardje mbasdreke?

Po, pardje mbasdreke mésuesi ge né€ klasé,

Ku jemi na t& gjith&? :

Na t& gjithe jemi né klasée. :
A gemé€ na té gjithé né klasés d je né méngjes?
Po, dje n& méngjes na te gjithé gemé né klasée.
Ku jeni ju té gjithe?

Na t& gjithé jemi né klasée.

A get€ ju t€ gjithé n& klasé pardje?

Po, pardje na té gjith® gem& né klasés.

A jan€ nxfnsit né klas& tash?

Po, tash nxfnsit jané n& klasé.

A geng€ nx8nsit n€ klasé dje mbasdreke?

Po, dje mbasdreke nx&nsit gené n& klasée.

A kam uné€ nji fjaluer?

Po, ju keni nji fjaluer.

A pata un€ nji fjaluer vjetin g& kaloi?

Po, vjetin q€ kaloi ti pate nji f jaluer.

Sa fjalore ke ti tash?

Tash uné kam nji fjaluer.

Sa f joloré pate ti vjetin g€ kaloi?

Vjetin g€ kaloi uné& pata dy f jalors.

Sa rradhoré& ka Zotni Majori?

Zotni Majori ka nji rradhuer.

Sa rradhoré pati Zotni Majori mue jin g& kaloi?
Muejin g€ kaloi Zotni Majori pati dy rradhoré.

A kemi na t€& gjithé¢ nga nji liber?

Po, na t&€ gjithe kemi nga nji libér.

A patém na t& gjith# nga nji libér vjetin g€ kaloi?
Po, na t& gjithé patem nga nji libér vjetin g€ kaloi.
A keni ju t&€ gjith& nga nji laps.

Po, na t€ gjithe kemi nga nji laps.

A patét ju t&€ gjithé nga nji p&ndé javén q€ kaloi?
Po, javén g€ kaloi na t& gjithé patém nga nji péndée.
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A kané té gjithé& ushtarét nga nji palé k&pucé?

Po, té gjithé ushtarét kang€ nga nji pal€& képuce.

A patén té gjithé ushtaré€t nga nji palé képucé vjetin
gé kaloi?

Po, vjetin gé kaloi t€ gjithe& ushtarét patén nga palé
képucé.

Kush e hap der&n né méngjes?

Ti e hap derén né€ méngjes.

Kush e hapi derén dje né méng jes?

Dje n& méngjes ti e hape derén.

Ae hap ti dritoren g¢do méngjes?

Po, un e hap dritoren cdo méng jes.

Kush e hapi dritoren dje né méng jes?

Uné e hapa dritoren dje né méng jes.

A e hap mésuesi dritoren né& méngjes?

Po, mésuesi e hap dritoren né méng jes.

A e hapi mésuesi dritoren dje né& méng jes?

Po, dje né méngjes mésuesi e hapi dritoren.

A i hapim na dyert e dritoret né& méngjes?

Po, né méngjes na i hapim dyert e dritoret.

A i hapém na dje dyert e dritoret?

Po, dje na i hapém dyert e dritoret.

A i hapni ju librat kur h9n mésuesi né klas&?
Po, na i hapim librat kur h9n mésuesi n€ klasé,.
A i hapét librat dje kur hyni m€suesi n€ klasé?

'Po,dje na i hap€m librat kur h9ni meésuesi né klasé.

A i hapin nxfnsit librat kur hyn mésuesi n€ klasé?
Po, nx&nsit i hapin librat kur h9¥n mésuesi né klasé.
A i hapén ata librat kur h¥ni mésuesi n&€ klase&?

Po, ata i hapén librat kur mésuesi h¥ni n&€ klasé.

Né ¢loré vij uné né shkollé ne méng jes?

N& méngjes ti vjen né shkolle€ ntorén shtaté e gjymés.
Né cloré erdha n& shkollé& dje né méngjes?

Dje né méngjes ti erdhe né€ shkolle ntorén teté.

N& c¢toré vjen kapiteni né€ shkollé mbasdreke?
Mbasdreke kapiteni vjen n& shkollé ntorén nji.

A erdhi kapiteni né shkoll& dje mbasdreke ntorén nji?
Po, dje mbasdreke kapiteni erdhi n€ shkollé& n'orén nji.
A vini né shkoll& heret, apo voneé?

Na vijmé né shkollé heret.

A erdhst né shkollé heret, apo voné€ dje né méng jes?
Dje né¢ méngjes na erdhém heret né€ shkolleg.

A vijneé té gjithé nx8nsit heret n€ shkol11&?

Po, té gjithé nx8nsit v1jné€ heret n& shkolle.

A erdh&n té gjithé nxfnsit heret dje né& shkol1€?

Po, dje té gjithé nxfnsit erdhén heret né shkollé.
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5. N& ¢loré hf'j uné né zyrs?
Ti h¥n né zyré n'lorén shtaté e gjymés.
N€ ¢'oré hfna uné dje n& zyrée?
Dje ti h¥ne né zyré nlorén tets,
Né g'oré h¥n kapiteni n& kazerms?
Kapiteni h9n né kazermé n'orén gjashte.
Né ¢toré h¥ni kapiteni dje né kazerms?
Dje kapiteni h¥ni né kazerm& ntorén tets.
N& ¢'oré h9mé€ na né klasé né mengjes?
N& méngjes na h9jmé né& klasé ntorén tetd.
N& ¢toré h¥mé na dje né klase?
Dje na hfm& né klasé n'orén teté pa nji cerek.
N& ¢toré h¥ni né kazermé mbasdreke?
Mbasdreke na hfmé né kazermé n®oreén tetd.
N€ gloré& hfté né kazermé dje mbasdreke?
Dje mbasdreke na h9m& né kazermé n'orén dhets.
Né ¢'oré hfjné nxfnsit né& klase?
Nx&nsit h$jné€ né klas& n'orén teté.
N& ¢'oré h¥n& nxfnsit dje né klasé?
Dje nxfnsit h¥n& né klas& n'orén shtaté e gjymes.

81



LESSON 31

PJESA E DYTE PART 11
DIALOGU : DIALOGUE
1. A geté pardje mbasdreke me luejté tenis?
2. Jo, nuk gesh sepse pata puné.
3. Cfaré pune patét?
4. Shognova gruen ke mjeku.
5. Ashtu? A 8sht e sémund&é?
6. Po, pati ethe té forta pardje né€ drekég.
7. Cka tha mjeku se kishte?
8. Asgji serioze; ishte e ftofun né gjoks e né fyt.
9. Te cili mjek geté?
10. Te Dr. Trebicka, q& 8sht specialist pér sémundje
té mbrendéshme. ’
11. A pritét,shumé né sallén e pritjes? Zakonisht, ai
fsht shumé i z&nun.
12. E dij, por patém fat dhe e gjetém t€ 1liré.
13. Ku geté mbasi shkuet te mjeku?
14. Qem€ né barnatore; mbasi blem& ilacet shkuem drejt né&
sht&pi.
15. A dini gj% a qené tjerét me luejté tenis?
16. Bardhyli po, ge; pér tjerét nuk e dij ku gené.
17. Me k& luejti Bardhyli?
18. Nuk e dij. Po ju, si e kaluet t€ shtunden mbasdreke?
19, Ndejta né shtépi deri n'orén 4; mandej dola.
20. Ku shkuet?
21. Rrugés takova dy miq dhe s& bashku shkuem me luejté
bilardo.
22. Sa lojna luejtét?
23, ‘Luejtém shtaté lojna; n*orén 7 uné€ shkova me hangér.

24,

Eja té h$jmé& n& klasé se (sepse) erdhén té gjithé.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

Idiomatic Translation - Pérkéthim i Liré&

1. Did you play tennis the day before yesterday afternoon?
2. No, I did not go because I was busy.

3. What kept you busy? :

4. 1 took my wife to the doctor.

5. Is that so! 1Is she sick?

6. Yes, the day before yesterday at noon she had a high

fever.

7. What did the doctor say was wrong with her?

8. Nothing serious, she has a chest and throat cold.

9. To what doctor did you go?
10. Doctor Trebicka, who is a specialist in internal

" diseases.

11. Did you wait long in the waiting room? He is usually
very busy.
12. I know, but we were lucky and found him free.

13. Where did you go after you went to the doctor?
14. We went to a drugstore, and after we bought the
medicines we went straight home.

15. Do you know whether the cthers went to play tennis?
16. Bardhyl went to play, I do not know about the others.

17. With whom did Bardhyl play? _ _
18. I don't know. How about you, how did you spend
Saturday afternoon?

19. I stayed home until 4 o'clock, then I went out.
20. Where did you go? :

21. On my way I met two of my friends and we went to shoot

pool.
22, How many games did you play?

23 We played seven games. At 7 o'clock I went to eat.

24. Come, let's go into the classroom now that everybody is
here.
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LESSON 31
PJESA E TRETE PART III
ANALIZE GRAMATIKORE  GRAMMAR ANALYSIS

THE SIMPLE PAST

In Albanian, the simple past, also called past definite
or preterit, denotes an action that took place at a definite
time in the past and which has no connection whatsoever with
the present. For example:

1. Dje shkova n& shtépi n'orén 12.
(Yesterday I went home at 12 ofclock.)

2. Vjetin g€ kaloi kaluem nji muej né plazhé.
(Last year we spent one month at the beach.)

3. Ata e lexuen dialogun shumé& heré.
(They read the dialogue many times.)

In today's dialogue, in addition to the verbs me gené
"to be" and me pasé ''to have" you have another group of
verbs in the simple past. The infinitive form of these

verbs e?dsin a consonant plus & (gg que jt€, me hapég,
me folé), :

Rule: This group of verbs is conjugated in the simple paSt
by replacing the final & with: -a, -e, -i, for the singular
and -€m, -£t, -g€n for thé€ plural,.

-a que jta hapa fola
-e que jte hape fole
-1 que jti hapi foli
-€m que jtém hapém folém
-Et que jtét ~ hapét folét
-€n que jtén hapén folén

Remark I. A great number of irregular verbs such as ''me
pasé& '"to have," me fole '"to speak ' me hangér ''to eat n
“me dalgé "to go out T Tme ardhé "to comer etc. follow

the previous mentioned riTe With these small changes: The
verb me pasé€ changes the -s of the stem into -t in the
simple past; the verb me haﬁEér loses the -&; The verb

me dalé changes the -a of the stem into -o ZInd the verb

me ardhé changes the Ta of the stem into —e. The con-
juga¥ion of these verbs TIs the following: -
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pata (I had) hangra (I ate)
pate (you had) hangre (you ate)
pati (he had) hangri (he ate)
patém  (we had) hangrém (we ate)
patét  (you had) hangrét (you ate)
patén  (they had) hangrén (they ate)
dola (I went out) erdha (I came)
dole (you went out) erdhe (you came)
doli (he went out) erdhi (he came)
dolém (we went out) erdhém (we came)
dolét (you went out) erdh&t (you came)
dolén  (they went out) erdhén (they came)
- Remark II., The verb me qgené '"to be'" has an irregular

simple past; the conjugation of its simple past is as
follows:

gesh (I was)

qé (you were)

ge (he was)

qemé (we were)

gete (you were)

gené (they were)

Remark III. In today's dialogue such forms as ishte

(from the verb me gené ) and kishte (from the verb me

pasé ) are used To mean he was, they were, he had. . These
forms are not in the simple past tense and will be explained
in the next lesson. '
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PJESA E KATERT _ PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL

1. A dini me 1luejté tenis?
Po, un€ dij me luejté tenis.
Sa heré€ né€ javé lueni tenis?
Un& luej tenis d¥ herd né javé.
Ku luejtét tenis javén g€ kaloi?
Javén g€ kaloi luejta tenis né qytet.
Kush luejti tenis me jG?
Nji shok luejti tenis me mue.
Sa oré luejtét tenis?
Na luejtém tenis d¥ oré.
A luejtén oficerat tenis javén qé kaloi?
Po, javén g€ kaloi oficerat luejtén tenis.
Sa heré& né javé lueni bilardo?
Uné€ luej bilardo nji heré né jave,
A luejtét bilardo javén g€ kaloi?
Jo, nuk luejta sepse gesh i s&mundé&.
A patét ethe té forta?
Po, pata ethe t& forta.

2. Gka b3ni kur jeni i sémund&?
Kur jam i s€mund€ shkoj ke mjeku.
Po kur &sht zoja e sémundé, cka biAni?
Kur 8sht zoja e sé€mundé e ¢oj ke mjeku.
A 8sht mjeku shumé& i z&nun?
Po, nganjiher& mjeku &sht shum& i z&nun.
Ke ¢faré mjeku geté kur geté i sémundé&?
Qesh ke nji specialist pér sé&mundje té mbrendéshme.
A ka specialista pér sémundje fyti?
Po, ka nja tre a katér.
Sa barnatore ka né Monterey?
Nuk e dij sa barnatore ka né Monterey.

3. K& takuet sot né& méngjes?

Sot né méngjes takova mésuesin.

K& takoi mésuesi dje mbasdreke?

Dje mbasdreke mésuesi takoi nxfnsit.
K& takuet pardje ju t& gjithe?

Pard je, na t€ gjithé takuem kapitenin.
K& takuen ushtarét né kazermé&?
Ushtarét takuen oficerin né€ kazerm&,

4., Cka ha ti né€ méngjes?
Né méngjes uné ha fmbélsing.
Cka hangre ti dje né méngjes?
Edhe dje né méngjes uné hangra &mbélsiné.
Cka hangri shoku juej dje pér drekse?
Dje pér drek& shoku im hangri makarona.
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Cka hangrét ju dhe shoku pé&r darké?

Uné

dhe shoku hangrém buké e djathé€ pér darké.

Cka hangrén ushtarét mbrimé pér darke?

Ushtarét hangrén makarona dhe buké e djathé mbrimé pér

darke.

gjén ti m&suesin né klasé né méngjes?
né méngjes uné e gjéj mésuesin né klasé,
gjete dje m€suesin né klasé?
dje e gjeta mésuesin n€ klase.

gj&n oficeri vajzén né shtépi?
of1cer1 e gJén vajzén né shtépi.
gjeti dje mé€suesi vajzén n& shtépi?
dje mésuesi e gjeti vajzén né& shtépi.
gj&ni ju mésuesin né klas&?
na e gjéjmé mésuesin né klasé.
gjetét dje mésuesin né klasé?
na e gjetém dje mésuesin né klasé.
g j& jneé ushtarét oficerin né kazerms?
ushtarét e gjéjné oficerin né kazermé.
gjetén dje ushtarét oficerin né kazermé?
dje ushtarét e gjetén oficerin né kazermé.

Ké gJete né klasé sot né mengjes7

Sot né& meng;es uné gjeta mésuesin né klasé.
Po kapiteni, k& gjeti né klasé&?

Edhe kapiten1 gjeti mésuesin né klasé.

K& gjetet né klasé ju té gjithé?

Na té gjithé gjetém mésuesin né€ klasé.

K& gjetén ushtarét né kazerme?

Ushtarét gjetén oficerin n€ kazermé.

A shkoni drejt né kazermé mbas shkolle?

Po,

mbas shkolle uné€ shkoj drejt né& kazerme

A Jenl i 1liré mbasdreke?

Po,

mbasdreke, uné jam i 1liré.

A &sht e 1iré vajza juej mbasdreke?

Po,

vajza ime 8sht e liré mbasdreke.

A keni fat kur lueni kumir?

Po,

uné kam fat kur luej kumir.

Kush ka fat kur luen kumir?
Na t& gjith® kemi fat kur luejmé kumir.
A takuet ndonji vajzé€ dje rrugés?

Jo,

nuk takova asnji vajzé€ dje rrugés.
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LESSON 31
PJESA E PESTE PART V

USHTRIME PERKETHIMI TRANSLATION EXERCISE

Shqipnija &sht ndér shtetet m& té vjetra ne Baukan;
sot 8sht nji krahin& e vogél e nji shteti té madh q& né
koh&€t e vjetra u-quente Iliri (Illyria). Shgipnija e
sotshme fsht df heré mi e vogél se ¢'ka gené para .
vjetit 1912, Qytetet m& t€ vjetra jan& Shkodra dhe Durrsi;
te dyja kéto qytete kan€ qgen# kryeqyteté té Shqipnis. Tirana
dsht bi kryeqytet né vjetin 1920. Qytetet tjera t&
médhaja - t&€ médhaja pér Shqipnin, natyrisht - jan& Korga,
Elbasani, Vliona, Gjinokastra dhe Berati.

Bregu i detit t€ Shqipnis, sidomos bregu i Adriatikut,
8sht shumé i bukur; klima k&étu &sht e buts. Ndsr prodhimet
mi me rindési t& krahinavet t& bregut té detit jan& porto-
kallat dhe ulltjt; né p€rgjithési, toket k&tu jané shums
pjellore, sidomos ato t& Shqipnis sé& mesme, nga Shkumbini
deri n€ Vjosé.

Nji shumic& shqiptar&sh veshen ende. sot me vesh je
komb€tare t€ shumé vjetéve mf paré., Mbulesa e kok&s (head-

gear) karakteristike e ké&tyne burrave 2sht "geleshja''.

I was born in a beautiful village and I went to
€lementary school there. When I was a student I used to
spend my holidays and vacations in the country, and even
now, when no business retains me in town, I spend some

time in my native village. Spring and summer there are very

89



LESSON 31

pleasant. In spring, the birds wake you up early in the

morning. In summer the trees are covered with all sorts

of fruit and you may pick cherries, apples, etc. The food
in the village is cheaper and more wholesome (i ushqgyeshém)
than in the town. There are neither movies nor theatqrs‘in
the village. Life (jeta) in the village is simple and is so

different from town life. That is why I like living in the

village.
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PJESA E GJASHTE PART VI
COPE LEXIMI READING TEXT

Zakonisht, ¢do té shtunde mbasdreke shkoj me lue jté
tenis. Té shtunden g& kaloi nuk shkova sepse grue ja ishte
e sémund€. NE& dreké pati ethe t& forta,»prandej shkuem ke
mjeku. Mbasi Dr. Trebicka &sht specialist pér sémundje t&
mbrendéshme shkuem ke ai. Doktorin e gjetém t& liré, késhtu
g€ nuk pritém shumé né sallén e pritjes. Mjeku tha se
grue ja ishte e ftofun n& fyt e né€ gjoks. Mbasi dolém nga
mjeku shkuem né nji barnatore dhe blem& ilaget; mande]
shkuem drejt né shtépi.

Bardhyli shkoi me luejté tenis me disa shok& t& klasés.
Petriti, rrugés, takoi dy miq e sé bashku shkuen me 1lue jté

bilardo,
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QUESTIONS - PYETJE
Kush shkon me luejté tenis, zakonisht, ¢do t€ shtunde

mbasdreke?

Cka shkoj me luejté uné€, zakonisht, c¢cdo t€ shtunde
mbasdreke? '

Kur shkoj uné&, zakonisht, ﬁe lﬁejté tenis?

Pse nuk munda me shkue t& shtunden g€ kaloi?

Kur nuk munda me shkué sepse grueja ishte e s&mund&?
Kush ishte e sémundé& té shtunden gé kaloi?

Kur pati gruejé ethe te forta?

Kush pati ethe té forta té shtunden né drek&?
Prandej, ku shkuem?

Kush shkoi, prandej, ké mjeku?

Kush &sht specialist p&r sémundje té€ mbrend&éshme?
Cfare mjeku &sht Dr. Trebicka?

K& gjeteém t€ 1ir€?

Ku nuk pritém shumé?

Cka nuk b&mé shumé né& sallén e pritjes?

Kush tha se grueja ishte e ftofun né€ fyt e a€ gjoks?
Ku ishte e ftofun grueja?

Ku shkuem mbasi dolém nga mjeku?

Kur shkuem né nji barnatore?

Cka blemé& né barnatore?

Ku shkuem mande j?

Kur shkuem drejt n¢ shtépi?
Kush shkoi me lue jté tenis me disa shoké t& klas&s?
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24. Me k& ge Bardhyli me iuejté tenis?
25. Kush takoi rrugés dy miq?

26. Sa miq takoi Petriti rrugés?

27. Cka shkuen me luejté s& bashku?

28. Me k& shkoi Petriti me luejté bilardo?
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LESSON 31

PJESA E SHTATE PART VII
DETYRE SHTEPIJE | HOMEWORK

The verbs in the following sentences are in the future
tense. Write the same sentences changing only the future
tense into simple past. For example:

Nesér do té shkoj né qgytet.

Dje shkova n& gytet.

1. Mbasnesér mésuesit do té vijné né shkollé mi heret.

2. Na do té hamé sot né shtépi.

3. Ju do t& flitni m8 miré se uné.

4. Hasani dhe Hyseni do t& presin dy oré&.

5. Ti do té studjojsh dy dialogé dhe tridheté fjalé té€
reja. »

6. Ata do té gj&jné€ libra té bukur né biblioteké&.

7. Nx8nsit do té rrijnd né shtépi pér t€ studjue.
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Translate into English:

8. Dje né drek& pata 30 lek€; tash s'kam.asnji lek.

9. Dje dreka né mensé ge shumé e mire,

10. Jo, nuk gemé sepse nuk patém t€ holla.
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PJESA E TETE
FJALORI

asgjt

barnatore, barnatorja
barnatore, =t

bilardo, =-ja
bilardo, =t

me dalé

(uné dal)
doktor, =i
doktora, =t
drejt

ethe, ~t

ethe té forta

fat, -i

fate, =t

i, e, té forte
té forta

i, e, té ftofun
te ftofuna

fyt, =i
fyte, =t
‘me gjeté
(une gj&j)
ilag, -1
ilage, =t

lojé, =a
lojna, =t

i, t& mbrendéshém
e, té mbrendéshme

mjek, =u
mjeké, =t

(prn.)
(f.)

(£

(v.)

(m.)
(adv.&prep.)

(f.pl.)

(m.)
(adj.m.&f.)
(adj.m.&f.)

(m.)

(v.)

(m.)

(f.)
(adj.m.&f.)

(m.)
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PART VIII
VOCABULARY

nothing, not a thing

pharmacy, drugstore
pool, pool table

to go out, come 6ut,
to get out; suffice

doctor, physician

straight, right, towards

fever
high fever

fate, luck
strong, hard, firm
(he, she, it has)

a cold

throat
to find
medicine, drug,

remedy

game, plaything, toy,
joke ,

internal, interior,
inner

physician, doctor

)



prandej
rrugés
sallé pritje

serioz, =€
seriozé

sémund je, sé€mund ja

sémund je, =t
specialist, -e

me shognue
(uné& shoqnoj)

me takue
(uné takoj)

te (ke)
tenis, -i

i, e, t& zfnun
te zénuna

NOTES:

me qgené i ftofun

LESSON 31

(conj.) therefore
(adv.) on one's way, on the way
(f.) waiting room
(adj.m.&f.) serious
(m.) sickness, diﬁéase,
illness
(adj.m.&f.) speciaiist
(v.) to accompany, escort,
join, associate with
(v.) to meet, contact, encoun-
ter, happen, occur, concern
(prep.) to
| (m.) tennis

(adj.m.&f.) busy, occupied; blocked
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SON 32
PART I
DRILL

ké€pucké.

ta?

holla.

- LES
PJESA E PARE
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION
1. A kishte m&suesi shumé libra kur ishte n& shkollén e
mesme?
Po, kur ishte né€ shkollén e mesme mE€suesi kishte shumé
libra.
A kishte kapiteni shumé t& holla kur ishte n& Tirané&?
Po, kur ishte né Tiran€ kapiteni kishte shumé t€&€ holla.
A kishte djali d¥ palé képuc& kur ishte n& Gjinokast&r?
Po, kur ishte né Gjinokastér djali kishte df palé
A kishte mésuesja libra e gazeta kur ishte né& zyré&?
Po, kur ishte né zyré mésuesja kishte libra e gaze
A kishte nxfnsja pasqyré. kur ishte n& plazhg&?
Po, kur ishte n& plazh& nxfinsja kishte pasqyré.
A kishte rreshteri mjaft t& holla kur ishte tetir?
Jo, kur ishte tetir rreshteri nuk kishte mjaft té&
A kishte majori automobil kur ishte kapiten?
Po, kur ishte kapiten majori kishte automobil.
2. A shérbeni né mensé ndonjiherg?
Po, nganjiheré un€ shérbej né mense.
A shérbeve né mensé javén q€ kaloi?
Po, javeén g€ kaloi uné€ shérbeva né mense.
A sh&rbeu tetari né mens& javén gé kaloi?
Po, javén g€ kaloi tetari shérbeu né€ mensé.
A shérbeni n€ mensé ju té gjithe?
Po, na té gjithé& shérbe jm&€ né mense.
A shérbyet ju t& gjithé né mensé muejin g€ kaloi?
Po, muejin g€ kaloi na t& gjith& shé&rbyem né€ mensé
A shé&rbe jn€ ushtarét né kazerme?
Po, ushtarét shérbe jné€ né kazerme€. -
A shérbyen ushtarét né kazermé& javén g€ kaloi?
Po, ushtarét shérbyen 1né kazermé javén g€ kaloi.
3. A tha ai se fsht i s&mundé?

Po, ai tha se &sht i sémund&.

A thash uné& dje se banoj né Monterey.
Po, ju thaté& dje se banoni n& Monterey.
A thaté& ju se flitni gjermanisht?

Po, uné thash se flas gjermanisht.

A thané ata se jan€ nxanés?

Po, ata thané€ se jané€ nxinés.

A thé ti se je 20 vjeg?

Po, uné thash se jam 20 vjeg.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE
1. Skénder, ku ishe mbrimé q¢ nuk erdhe n& shtépin e
Petritit?
2. Ishem pak i s€mund&; kishem dhimbé kre je.
3. A e dijshe se Petriti kishte ditélindjen?
4, Po, e dijshem, por si thash, nuk munda me ardhé.
5. Mé vjen shumé keq! Kemi bi gejf.
6. Sa veté ishi gjithésejt?
7. Nuk e dij sa; dij vetém se na nx8nsit ishim té ngthe
8. A kishte ndon31 vajzé né festé?
9. Po, ishin tri vajza e natyrisht, edhe zoja e Petritit.
10. A ishte ndonji prej oficeravet?
11. Jo, asnji prej tyne s'ishte né festg.
12. M@ kallxo si e kaluet mbrimjen!
13. Posa shkuem, zoja na qiti raki e meze.
14. Natyrisht, ti as nuk pive .... dhe as hangre.
15. Jo, piva, hangra pak dhe k&ceva mjaft; Petriti piu
tepér. '
16. Cka bité mandej?
17. Kénduem, geshé&m, biseduem e si thash, ké€cyem e pimé.
18. A té dhemb kryet ndopak nga pija?
19. Kur u=-zgjova mé dhimbte; p1va dy hapa dhe tash jam
miré,
20. Sa koh& ndejtét?
21. Uné ndejta der1 ne mesnate- tjerét nde jtén pak mi
shumeé .
22. Ti thé se ishin tri vajza; a i njifshe ato mi pare?
23. Jo, nuk i njifshem, por ato mé thané se t& njifshin t¥.
24.

Ashtu? Tash e dij cilat jané.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

[\

o Hw

\]

10.

11.
12.

13.
.14,
15.
16,
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

24,

Idiomatic Translation - Pérk&thim i Liré

Where were you last night Skénder; you did not come to
Petrit's house?
I was not feeling well; I had a headache.

Did you know that it was Petrit's birthday?
Yes, I knew it, but as I said, I could not come.

I am very sorry! We had fun!
How many people were there altogether?

I do not know how many; I only know that the students -
were all there.
Were there any girls at the party?

Yes, tnere were three girls and naturally Petrit's wife,

too.
Were there any officers?

No, none of ti=m were at the party.
Tell me how you spent the evening.

As soon as we went there the lady (of the house) offered
us raki and snacks.
Naturally you didn't drink .... and didn't eat!

No, I drank, I ate a little and I danced a lot; Petrit
drank too much.
Then what did you do?

We sang, we laughed and we talked and, as I said, we
danced and drank.
Do you have a headache from the drinking?

When I woke up I had a headache ovut I took two pills and
now I am fine.

How long did you stay at the party?

I stayed until midnight; the others stayed a little
longer.

You said that there were three girls; did you know them
previously?

No, I did not, but they told me that they knew you.
Is that so? Now I know who they were.
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LESSON 32

PJESA E TRETE PART II1I
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS

THE IMPERFECT

In English, as in Albanian, the simple past denotes
an action that happened at a definite time in the past.
For example: ’

a. We ate lunch at 12 o'clock yesterday.
(Na hangrém dreké dje n'orén 12.)

b. I spent a month at the beach last summer.
(Un& kalova nji muej né plazhé verén gé kaloi.)

Note however, that this simple past in English may
also describe an action that happened repeatedly or habit-

ually in the past.

a. We always ate (used to eat) lunch at 12 o'clock.
(Na hajshim drek& gjith€émon& ntorén 12.)

b. Before the war I spent (used to spend) a month
at the beach each summer.
(Para luftés uné kalo jshem nji muej né€ plazhé
gjaté verés,)

In dealing with Albanian, the student should sense
the difference between the examples above. The first two
examples illustrate what is a simple past in Albanian;
and the last examples illustrate what would be expressed
in Albanian by the so-called "imperfect'" tense, a form
denoting a habitual or repeated past action, or ome which
was continuous in the past. :

Type A ‘ . Type B
-shem : - jshem
-she . - jshe
=-te -nte
-shim . - jshim
-shi - jshi
-shin - jshin

The imperfect of a verb in Albanian, regular or
irregular, is formed by adding the above endings to the
stem of the second person plural of the present tense,
indicative mode. Examples:
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The Verbd 2nd person plural present Imperfect
me hapé ju hapni uné hapshem (A type)
"to open'" ti hapshe

ai hapte

na hapshim

ju hapshi

ata hapshin
me folé ju flitni uné& flitshem (A type)
""to speak" ti flitshe

ai flitte

na flitshim

ju flitshi

ata flitshin
me shkue ju shkoni uné shko jshem (B type)
"to go" ti shkojshe

ai shkonte
na shkojshim
ju shkojshi
ata shkojshin

me 14 ‘ ju lani uné lajshem (B type)
"to wash" ti lajshe

ai lante

na lajshim

ju lajshi

ata lajshin
Other examples of the imperfect's usage:
a. Repeated action or habit:

Shumé& koh& mi par& shkojshem shpesh me keécye. (habit)
(Long ago (I often went dancing.) (I often used to go dancing.)

Kur ju mé& pyetshi uné€ ju pérgjegjshem. (repeated action)
(When you asked me I answered you.)

b. Progressive in the past or an action that lasts for
a long time:

Kur ishem i ri lexojshem shumé. (action which lasts plus
(When I was young I read a lot.) habit)
(During the time I was young I used to read a lot.)

Ajo po shkruente letra kur fillova me folé. (progressive)
(She was writing when I started to speak.)
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THE SIMPLE PAST OF VERBS THAT IN THE INFINITIVE END IN -UE,
-YE, OR IN A LONG VOWEL

Rule 1: Verbs that in the infinitive form end in -ye form
the simple past like those ending in -ue with the ollowing
differences:

a. The ending -ye is replaced by e in the three
singular persons. .

b. The third person singular ends in u and not in

Simple Past

Verbs ending in inf. in -ue Verbs ending in inf. in -ve

me shkue me_kécye me shérbye
shkova kéceva shérbeva
shkove , ~ kéceve shérbeve
shkoi kéceu shé&rbeu
shkuem kécyem shérbyem
shkuet - kécyet shérbyet
shkuen kécyen _shérbyen

Rule 22: Verbs that in the 1nf1n1t1ve form end in a long
vowel like me 14 "to wash'" me ble ""to buy'" form the simple
past by adding to the past participle the endings -ve, =-va,
-u for the singular, and -m&, -t€, -né for the plural.
Examples:

me pi me 13 - me blé
piva - lava _ bleva
pive lave bleve

piu lau bleu

pimeé lamé blemé
pite - late ble té
piné lané bleng
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PJESA E KATERT PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL
1. A ishe ti né& shtépi kur erdhi shoku?

Po, un& ishem n& shtépi kur erdhi shoku?

Kush tjetér ishte né& sht€pi kur erdhi shoku?

Edhe djali ishte né& shtépi kur erdhi shoku,

A ishi ju n&€ klasé kur erdhi mésuesi?

Po, na t& gjithé ishim né klasé kur erdhi mésuesi,
C%lét_ishin né€ klasé kur erdhi komandanti i shkollés?
T¢ gjith& nx8nsit ishin né klasé kur erdhi komandanti.

A kishe dhimb& kre je kur shkove me f jet&?

Po, kur shkova me fjeté& kishem dhimbé kre je. .

A kishte Zotni Majori n& xhep nji gazeté kur erdhi n&
mensg?

Po, Zotni Majori kishte n& xhep nji gazeté kur erdhi n&
menseé. "

A kishi ju shum& puné javén gé kaloi.

Po, na kishim shumé pun& javén g& kaloi. -

A kishin nx8nsit kapela kur erdhén né klas&?

Po, nx&nsit kishin kapela kur erdhén ns klase.

A dijshem uné€ anglisht kur erdha nt'Ameriké&?

Po, ti dijshe anglisht kur erdhe n'Ameriks.

A dijshe ti shqip kur erdhe k&tu?

Jo, uné€ nuk dijshem shqip kur erdha k&tu.

A dinte néntogeri gjermanisht kur erdhi k&tu?

Po, néntogeri dinte gjermanisht kur erdhi ké&tu.

A dijshi shqip kur erdh&t kétu?

Jo, na nuk dijshim shqip kur erdh&m kétu.

A dijshin m€suesit anglisht kur erdh&n n'Amerik&?

Jo, mé&suesit nuk dijshin anglisht kur erdhén n'Amerikée.

For further practice ask the following questions in all
persons, singular and plural imperfect.

A v%jishem uné shpesh n& Monterej kur banojshem né San

Fransisko?
A pijshem uné€ qumésht kur ishem i vog&l?

A shko jshem un€ né shkoll& p&rdité vjetin g€ kaloi?

Po, vjetin g€ kaloi ti shkojshe né shkollé pérdité.

A shkojshe ti n& shkoll& p&rdité vjetin g€ kaloi?

Po, vjetin g€ kaloi uné shkojshem né shkolls pérdite.

A shkonte kapiteni né biblioteké& pé&rdite vjetin g&
kaloi?

Po, vjetin g€ kaloi kapiteni shkonte né biblioteks
p&rdite. ' ]
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A shkonte m&suesi n& kinema pérdité vjetin g€ kaloi?
Po, vjetin g& kaloi m&suesi shkonte né& kinema p&€rdité.
A shkojshi ju n& plazhé pérdité verén g€ kaloi?

Po, verén g¢ kaloi na shkojshim né plazh& pé€rdité.

A shkojshin nxfnsit né shkollé pé€rdité vjetin g€ kaloi?

Po, vjetin g€ kaloi nx&nsit shkojshin n& shkoll& p&€rdité.

A i shkrue jshe nfnés kur ishe ushtér?

Po, kur ishem ushtir uné i shkruejshem nfnés.

A i shkruente shoku vajzés shpesh kur ishte i fejuem?
Po, kur ishte i fejuem shoku i shkruente shpesh vajzés.
A i shkruejshi vllait kur ishte n€&€ Washington?

Po, kur ishte n& Washington na i shkrue jshim vllait.

A i shkrue jshin nxinsit m&suesit kur ishte n& Meksik?
Po, kur ishte né Meksik nxfnsit i shkruejshin m&suesit.

A mundesh me lexue shqip?

Po, uné& mundem me lexue shqip.

A mundet nji ushtir me fjeté deri n'oré&m 97

Jo, nji ushtir nuk mundet me fjet€& deri nforén 9.
A mundeni ju me luejté tenis p&rdite€?

Po, na mundemi me luejté tenis pé&rdité.

A munden nx#nsit me shkrue nji letér shqip?

Po, nxfnsit munden me shkrue nji let&r shqip.

A munde me e nx%n€& dialogun?

Po, uné munda me e nx&né dialogun.

Po kapiteni, a mundi me e nx&né& dialogun?

Po, edhe kapiteni mundi me e nx%né dialogun.

A mund&t me shkue né shtépi dje né dreké?

Po, dje né dreké na mundém me shkue né shtépi.

A mund®en ushtarét me shkue n€&€ gytet dje mbasdreke?
Po, dje mbasdreke ushtar&t mundén me shkue né€ qgytet.

A dini me ké&ndue?

Jo, uné€ nuk dij me kéncue.

A dini me k&cye?

Po, uné dij me kécye.

A dini me kallxue p&rralla?

Po, uné& dij me kallxue pérral .a.

Qysh jeni?
Nuk jam mir&; jam i s€mundé&.
Mé vjen shumé& keq! Cka keni?

- Kam dhimb& kre je.

Cka b&ni kur jeni i s€mundé&?

Kur jam i sémundé shkoj ke mjeku.
A pini hapa kur keni dhimBé kreje?
Po, kur kam dhimbé kreje pij hapa.
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A pini qum&sht né méngjes?

Po, un€ pij qumésht n€ méngjes.

A pité kafe dje né méngjes?

Po, dje n€ méngjes uné piva kafe.

A piné€ ushtarét ¢aj dje mbasdreke?
Po, dje mbasdreke ushtar&t piné gaj.

A té qiti shoku raki?
Po, shoku mé qiti raki.
A t€ qiti shoku kafe?
Po, shoku m& qiti kafe.

For further practice use: me hang&r, me

singular and plural.
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PJESA E PESTE PART V
USHTRIME PERKETHIMI TRANSLATION EXERCISE

Shkolla joné e Gjuh&vet gjindet né Presidio.

Presidioja e Monterejt &sht kampi mi i vjetér né€ Gjiun e
Montere jt. Nx&nsit e k&saj shkolle jané ushtar&, nénoficera
dhe oficera; mésuesit jané& civila dhe té gjithé kané }é ase
kané shkue né shkollé n'ato vende gjuhé&n e té cilave
mésojné. Né ket shkollé méso jné 26 gjuhé&. Gjuhét e Evropés
dhe t'Azis jané k&to: arabishtja, bullgarishtja, gekishtja,
fréngjishtja, gregishtja, g jermanishtja, hungarishtja,
italishtja, persishtja, polonishtja, portugalishtja,
rumanishtja; rusishtja, serbokroatishtja, spanishtja,
shqipja, turqishtja etj. Departamenti mi i madh 2sht ai i
rusishtes. Disa nga k&to gjuhé& jané€ té lehta, prandej
kurset (courses) jané m% té shkurta se ato t& disa gjuh&ve
tjera. Pérveg arabishtes, hungarishtes dhe turqishtes, t&
gjitha gjuhé&t tjera q& thamé mi nalt jané t& nji grupi
(group) gjuh&sh q& quhen "'g juh&. indoevropiane". Gjuhét
‘indoevropiane ndahen né& degé&€, si p. sh. dega e gjuhévet
romane (italishtja, fréngjishtja etj), dega e gjuhévet
sllave (rusishtja, polonishtja etj). Gjuha shqipe 4sht nji

degé mé vete, d.m.th. s'ka asnji gjuh& g€ shkon me té.

You asked me how I spend my time. You know that I

go to work every day for 5 days a week, from eight o'clock
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until noon, and from one o'clock until five. Now that
the days are longer and the weather is beautiful, I go to
play tennis almost every afternoon. Afterwards, I go for
a drink or to visit my friends, Mr. and Mrs. Dukagjini.
I always have dinner at home. After dinner, I usually
go to the movies; other times, but very seldom, I play
cards at Dukagjini's. Before going to bed, I read a
book my sister sent me; it is a very good book but a
little too long. I began reading it two weeks ago and
I hope to finish it next week. |

During the week I go to see my parents. Is that

all you wanted to know?
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PJESA E GJASHTE PART VI
COPE LEXIMI READING TEXT

Petriti kishte dje dit&lindjen. T&€ gjithe nxinsit e
klasés shkuen né shtépin e tij me i urue ditslind jen, pérveg
Skénderit, i cili ishte pak i sémundé: kishte dhimbé kreje
te forté.

N& festé ishin edhe tri vajza, shoge t€ zoj&s s€
Petritit. Posa shkuen atje zoja e Petritit u qiti raki e
meze. Té gjithé b#né qejf: hangrén, piné€, kénduen, biseduen,
geshén e kécyen deri.voné. Zoja e Petritit dhe nji prej
vajzavet kécejshin shumé miré.

Abazi né mesnaté shkoi me f jeté; tjerét ndejtén edhe
d¢ oré tjera. Abazit i dhimte kryet sot né méngjes, kur
u-zgjue; para se me ardhé né klasé piu dy hapa dhe dhimba

i kaloi.

Kur ishem nx2nés lexo jshem shum&. Shpesh shkojshem né€
bibliotekén e qytetit; kjo ishte nji biblioteké e madhe dhe
e bukur. Aty takojshem edhe shok& tjerg ge v%jshin me lexue.
Edhe motra ime lexonte shumé, por ajo shkonte zakonisht né&
bibliotekén e shkollés. Biblioteka e shkoll€s ishte pak mi

e vogél, por edhe aty kishte mjaft libra ....
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LESSON 32
QUESTIONS - PYETJE

Kush kishte ditélindjen dje?
Kush shkoi n& shtépin e Petritit?
Ku shkuen té gjith¢ nx&nsit e klasés?

Pse shkuen t& gjith€ nxinsit e klas&s né shtépin e

‘Petritit?

Kush nuk shkoi me i urue ditélindjen Petritit?

Pse nuk shkoi Skénderi me i urue dit&lindjen Petritit?
Cka kishte Sk&nderi q& ishte i s&mund&?

Sa vajéa ishin n& festé?

Shoqet e kujt ishin ato?

- Kur u giti zoja e Petritit raki e meze?

Kujt i gqiti zoja e Petritit raki e meze?
A bfng qejf té& gjithe?

Kush hangri, piu, k&ndoi, bisedoi, geshi dhe kéceu

- deri wvoné&?

Kush k&cente shumé mire?

Cka b#jshin zoja e Petritit dhe nji prej vajzavet?
Kush shkoi me fjeté n& mesnatg&?

Kur shkoi me fjet& Abazi?

Sa oré tjeré nde jtén tjeret?

Ku nde jtén edhe d¥ oré tjera shokét tjeré?.

Kujt i dhimte kryet sot n&¢ méngjes?

C'kishte Abazi sot n& méngjes, kur u-zgjue?
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22. Cka bfni Abazi para se me ardh& n€ klas&?

23. Sa hapa piu Abazi para se me i kalue dhimba?

24. Kush lexonte shumé& kur ishte nx#nés?

25. Kur lexo jshem shum&?

26. Kush shkonte shpesh né& bibliotekén e qytetit?
27. Ku shko jshem shpesh?

28. Qysh ishte kjo bibliotek&?

29. Cila bibliotek& ishte e madhe dhe e bukur?
30. Kush takonte aty edhe shoké tjer&?

31. Edhe kush tjetér lexonte shum€?

32. Edhe motra e kujt lexonte shumé?

33. N&é cilén bibliotek#& shkonte ajo, zakonisht?
34. Kush shkonte n& bibliotekén e shkollés?

35. Cila bibliotek# ishte pak m# e vogél?

36. Qysh ishte biblioteka e shkollEs?

37. Por, c¢ka kishte edhe aty?

38. Por, edhe ku kishte mjaft libra?
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PJESA E SHTATE . PART VII
DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK

1.
2.
3.
4.
5

A. Answer the following questions:

A ju vjen keq kur fémijét'jané té sémundée?

A ju dhemb kryet ndonjiher&?

Kur ju dhemb kryet ase dh&mbi, ¢ka b2Zni?
Ciléve u pélgen me kallxue pérralla?

N& ¢'oré& shkuet me fjeté mbrime?

B. Translate into Albanian:

When you were in high school you studied very much.
Every time he would go to the library.he would read a
book.

When we were children we all had toys.

Yes, I knew he was rich.

Mr. Berati had an Aibanian dictionary; he says that it

was very old.
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FJALORI

me bisedue
(uné& bisedoj)

ditélindje, =-a
ditélindje, -t

dhimbé, =-a
dhimba, -t

dhimbé kreje

me dhimté

(v.)

(f.)

(f.)

(v.)

(m&, t&, i, na, ju, u dhemb)

gjithsejt

me kallxue
(uné kallxoj)

me kécye
(uné kécej)

me kéndue
(uné kéndoj)

mesnaté, -a

meze, mezja
meze, =t

me mundé
(uné& mundem)
ndopak

me pi hapa
posa

qejf, -1

(adv.)
(m.)

(v.)
(v.)
(v.)

(fJ)
(£

(v.5

(adv.)

(adv. & conj.)

(m.)
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PART VIII
VOCABULARY

to talk, converse,
discuss
birthday

pain, ache, pity, mercy

headache

to hurt, ache, pain

altogether

step, pace, pill

to tell, narrate,
show, denounce

to dance, jump, bounce

to sing, read

midnight

snack (with drinks)

to be able (can); beat
(in games); defeat (in
war)

a little, any

to take pills

just; as soon as;
as long as

fun, pleasure, delight
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me geshé (v.) to laugh, to laugh at,
(un& qesh) to make fun at

me qitée (v.) to put out, take out,
(uné qes) throw out, put forth,

offer; to shoot
raki, -ja (f.) alcoholic beverage
' (from distilled fruit
usually from grapes)
tepér (adv.) too much, in excess

me urue ‘ ) (v.) to wish, congratulate
(un& uroj) .

NOTES:

me ardhé keq ’ ‘ to be sorry
(m&, t&, i, na, ju, u vjen keq) _

me ba qejf : to have fun
(uné€ b&j qejf)
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LESSON 33

PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1. Sa her#
Un€ kam
Sa here
Mésuesi
"Sa here
‘Na kemi
Sa heré
Nxansit

ke shkue né& Nevada?
shkue d¥ heré né Nevada.
ka shkue mésuesi né Nevada?

ka shkue nji herée né Nevada.
keni shkue né Karmel?

shkue pes& heré& né Karmel.
kané shkue n®8nsit né San Fransisko?
kané shkue katé€r heré& né San Fransisko.

2. Sa letra ke shkrue qysh se ke ardhé k&tu?

For further practice, drill the above pattern in all

persons

singular and plural,

3. A ke gené ndonjiher& n& Boston?

Po, uné

kam gqeng& dy her& n& Boston.

A ka gené€ mésuesi né€ Nju Jork?
Po, mésuesi ka gené&€ né Nju Jork.

Sa heré
Na kemi
Sa hereée
Nxfnsit

keni gqené& né& Karmel?

gené shumé heré& né Karmel.

kané gen& nxinsit né plazhé?
kan€ gen€ shum& her& né plazhe.

4. A ke luejté kumir ndonjiher&?

Jo, uné

nuk kam luejté kurr kumir.

Po mésuesi, a ka luejté kumir ndonjiher&?
Jo, as m&suesi nuk ka lue jté kurr kumir.
A keni luejté bilardo ndonjiher&?

Po, na kemi luejté€ bilardo shumé heré.

Ku kanég&
Nx8nsit

5. Ku i ke

lue jté nx8nsit tenis?
kané luejté tenis né qgytet.

blé 1librat?

Un€& i kam blé librat n& gytet.

Ku i ka
MEsuesi

blé képucét mésuesi.
i ka blé k&pucét né dyqgan.

Ku i keni blé teshat ju t& gjith&?
Na té gjithe i kemi blé teshat n& dyqan.
Ku i kané& blé nx&nsit péndat e lapsat?

Nxfnsit

i kané& blé péndat e lapsat né dyaqan.

6. Ku ke 187
Uné kam 1& né Tirang.

For further practice drill the above pattern in all
persons, singular and plural.

117



10.

11.

12.

LESSON 33

A e ke b3 detyrén e shtépis?
Po, uné e kam b4 detyrén e shtépis.

For further practice drill the above pattern in all
persons singular and plural.

A i ke 14 duert?
Po, uné i kam 14 duert.

For further practice drill the above patterns in all
persons, singular and plural.

A e ke 14 fytyrén?
Po, uné e kam 14 fytyrén.

For further practice drill the above pattern in all
persons singular and plural.

Kur ke ardh& né két shkollé?
Uné kam ardhé né két shkollé nji muej mi paré.

For further practice drill the above pattern in all
persons singular and plural.

Cka je tue bA?

Jam tue shkrue nji letér.
Cka je tue nx&n&?

Jam tue nx&n& dialogun.
Cka je tue 147

Jam tue 14 duert.

Cka je tue hangér

Jam tue hangér buke.

Cka Jje tue pi?

Jam tue pi kafe.

Cka je tue mbyllE?

Jam tue mbyllé zarfin.
Cka je tue hapé?

Jam tue hapé dritoren.
Cka je tue lexue?

Jam tue lexue nji letér.

Cka jeni tue b1lé7?

Jemi tue blé libra e gazeta.
Cka jeni tue hangér?

Jemi tue hangér buké e djathé.
Cka jeni tue nx&ne?

Jemi tue nx8né mésimet.

Cka jeni tue lexue?

Jemi tue lexue gazeta e revista.
Ku jeni tue shkue?

Jemi tue shkue n&€ plazhé.

Ku jeni tue h$?

Jemi tue h$ né klasé.
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13. A 2sht sahat xhepi ky?
Jo, ai nuk 2sht sahat xhepi.
Gfaré sahati 8%sht ky?
Ai 2sht sahat dore.

14, A fsht sot dité pushimi? v ‘
Jo, sot nuk fsht dité pushimi. (dité pune, dit& shkolle)
GCfare dite &sht sot? :

Sot fsht dité pushimi.

A 8sht sot dité dimni?
Po, sot 8&sht dité dimni.
GCfaré dite &sht sot?

Sot 8sht dité dimni. (pranvere)
A fsht shishe uji kjo?
Po, ajo &sht shishe uji.
GCfare shishje &sht kjo?
Ajo &sht shishe uji.

A 4sht goté& uji kjo?

Po, ajo 8sht goté& uji.
Cfaré gote &sht kjo?
Ajo &sht gotée uji.

15. A &sht lugé kaf je kjo?
Po, ajo &sht lugé kaf je.
Gfaré luge fsht kjo?
Ajo fsht lugé kaf je.
A 8sht sallé pritje kjo?
Po, ajo fsht sallé pritje.
GCfargé salle 8sht kjo?
Ajo #sht sallé pritje.
A 8sht dit€ pune sot?
Po, sot &sht dité& pune.
Gfaré dite &sht sot?
Sot #sht dité pune.

16, A jané ké€pucé ushtarésh k&to?
Po, ato jané képucé& ushtarésh.
Gfaré képucésh jané k&to?
Ato jan& képucé ushtarésh.

A jané corapé& grish kéta?
Po, ata jan€ corapé grésh.
Gfaré cgorapésh jané k&ta?
Ata jan& gorapé& grésh.

A jané€ kapela burrash k&to?
Po, ato jané kapela burrash.
Gfaré kapelash jané k&éto?
Ato jan€ kapela burrash,
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PJESA E DYTE : PART II
DIALOGU DIALOGUE
1. GCka jeni tue b? :
5. Jam tue bf listén e harxhit q& do té bléj sot.
3. Gfaré gjfnash keni shkrue né liste?
4. Barishte t& ndryshme, mish lope, gjalp, mish vigi etj.
5. Ku do t'i bleni kéto gjina ushqimi?
6. N& pazir; sot 8sht dit& pazari.
7. Cka do me thfné dité&€ pazari?
8. Dite pazari quhet dita kur katundarét vijne né gytet
pér té shité prodhimet e veta.
9. Sa heré n& javé vijn€ né qytet?
10. Nji heré& né& javeé.
11. Cfaré prodhimesh sjellin?
12. Gjithécka: pula, pata, gjela deti, kafsh&, drithna,
bylmet, veshje kombétare
13. Veshje komb&tare? Qysh i punojné€ katundar&€t veshjet
kombétare? '
14, Jané€ puné dore.
15. Me cka i sjellin k&to prodhime?
16. Zakonisht me kal& ase me gomir.
17. Mg thoni, a jané mf t'ulta ¢mimet né& pazér?
18. Po, cmimet jané mi t'ulta dhe prodhimet m8 t& freskéta.
19. Cka bfn katundari me prodhimet né qoft€& se nuk i ka
shite? '
20. I merr me vete n€ katund ase i shet me ¢mim t'ulét.
21. S'kam gené kurm né pazir; a mund t& vij me jG?
22. Pse jo! Ejani té shkojmé!
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

0N oW AW N

11.

12.
13.
14.

15.
16.

17.
18.

19.

20.

21.
22.

Idiomatic Translation - Pérk&thim i Lirs

What are you doing?
I am making a list of the groceries I have to buy today.

What did you write on the 1list?
Assorted vegetables, beef, butter, veal, etc.

Where will you buy these grocer1es7
At the marketplace; today is market day

What does market day mean?
Market day is the day when the villagers (farmers) come
to town to sell their produce.

How many times a week do they come to town?
Once a week.

What kind of produce do they bring to town?
Everything - chickens, geese, turkeys, animals, grains,
dairy products, national costumes .o

National costumes? How do they make them?
They are handmade.

How do they bring these products to town?
Usually by horse or donkey.

Tell me, are the prices lower at the market places?
Yes, the prices are lower and the produce is fresher.

What does a farmer do with his products if he hasn't
been able to sell them?

He takes them back to the village,or he sells them at
a lower price.

I have never been to a market place; may I go with you?
Why not! Come on, let's gol!
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LESSON 33

PJESA E TRETE ' v PART III
ANALIZE GRAMATIKORE ' GRAMMAR ANALYSIS

QUASI-COMPOUNDS

1. An indefinite noun accompanied by the ablative of
relation, composition or quality is called a quasi-compound

Formation. In Albanian a quasi-compound is formed by two

distinct words; the first word represents the object, the

second word expresses the relation, the composition or the
quality of the first noun; the second one must have one of
the following endings:

(Masculine) (Feminine) (Both Gendérs)
Singular Singular Plural
-i (or -u) © -e (or -je) ‘ -sh

a. When the second noun is a masculine singular
noun and is used in the singular, it ends in -i (if its
definite singular ends also in -i) or ~u (if its definite
singular ends in -u). For example: —

(1) « ky 8sht 4sht mish vigi (vig, =i)
(this is veal)
(1it. trans. this is calf meat)

(2). - sot #sht dité pazari (pazir, -i)
(today is market day, farmer's day/)

(3) - ky 8sht nji shkop bariu (bari, -u)
(this is a shepherd's stick) :

(4) - ky 8sht glr gakmaku (cakmak, -u)
(this is a flint)
(1it. trans. this is a lighter's stone)

b. If the second- is a feminine singular noun, it
ends in -e or -je (if its definite singular ends in -jal):

(1) - ky 84sht mish pule (pulg, =-a)
- (this is chicken)
(1it. trans. this is chicken meat.)

(2) - ky 2sht nji elektrik dore (dorg, -a)

(this is a flashlight) —
(1it. trans. this is a hand electrie (tamp, )
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(3) - kjo &sht buké shtépije (shtepi, -ja)
(this is homemade bread)
(1it. trans. this is home bread)

c. If the second noun is used in the plural
(masculine or feminine), it ends in -sh. The -sh is added
to the indefinite plural of that nounT -

For example:

(1) - kjo fsht nji kapelé ushtar&sh (ushtarg)
(this is a soldiers' hat)

(2) - kéta jané xhama dritoresh (dritore)
(these are window panes)

(3) - kjo &sht nji bigiklet®& grésh (grd)
(this is a women's bicycle)

(4) - a keni nji brushé petkash? (petka)
(do you have a clothesbrush?)

2. Usage.

a. Relation: For example, etka ''clothes;"
there are different kinds of clothes: for men, for
children, for women, for evening, etc. We cannot use

- petka only when we are talking about men's clothes;
therefore a second noun which expresses relation is used.
Por example:

-petka burrash (petka pér burra)(men's clothes, clothes
for men)

-képucé ushtarésh (k&pucé pér ushtaré)(soldier's shoes,
shoes for soldiers)

-libér shkolle (libér p&r shkollé&)(schoolbook)

-pulla poste (pulla pér posté) postage stamps

-pllaké gramofoni (pllak& pér gramofon)(record; 1lit. trans.
phonograph plate) '

b. Composition: Let us take the same object
etka '"clothes," there are different kinds in texture;
woolen, cotton, etc.

-petka leshi (petka té& bfme prej leshi)(woolen clothes,
elothes made out of wool)
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~-buk€ misri (buké& e bime me miell misri)(cornbread, bread
made of corn meal)

-nji tufé& lulesh (nji tufé e pérbfme prej lulesh)(a bouquet,
a bunch of flowers)

-nji grumbu%l librash (nji grumbull me libra)(a stack of
books

c. Quality or Origin:

-qumésht lope (qum&sht g& vjen nga lopa)(cow milk, milk
which comes from a cow)

-Gaj mali (¢aj g€ vjen nga mali)(mountain tea, tea that
comes from the mountain) :

~-buk& shtépije (buké e bime né shtépf)(homemade bread)

-eré djathi (eré q€ ka djathi)(smell of cheese, smell that
' is characteristic of cheese) ’

Remark. These three forms of quasi-compounds use the
ablative only when they are in the indefinite form. If
they are definite, as we will see later they must take the
genitive. '

VERBS. -~ The Perfect:

The perfect tense denotes an action that has happened
in the past but which has some connection with the present.
It is formed by adding the past participle of the verb to
be conjugated to the indicative present of the auxiliary
verb me pas& ''to have."

me shkue (to go) me b& (to do)
kam shkue (I have gone) kam b% (I have done)
ke shkue (you have gone) ke b% (you have domne)
ka shkue (he has gone) ka b&8 (he has done)
kemi shkue (we mve gone) kemi b& (we have done)
keni shkue (you have gone) keni b& (you have done)

kan& shkue (they have gone) kan& b& (they have done)
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me fjeté (to sleep)

kam f jete (I have slept)
ke fjeteé (you have slept)
ka fjeté (he has slept)

kemi f jeté (we have slept)
keni fjeté (you have slept)
kané fjeté (they have slept)

LESSON 33

me thiné (to say)

kam th#ng (I have said)
ke th#né (you have said)
ka th&né (he has said)

th&né (we have said)
th&né (you have said)
th&ne (they have said)

kemi
keni
kane

The Progressive Form of the Present:

The present progressive expresses
happening in the present and which continues to happen
ent tense of the verb me
ticiple of the verb to be conju-

is formed by using the pres
. nto be" and the present par
gated and
with tue,

me shkue (to go)

(I am going)
(you are going
(he is going)

jam tue shkue
je tue shkue

sht tue shkue
shkue (we are going)
shkue
shkue

tue
tue
tue

jemi

jeni

jané (they are
going)

me fjeté (to sleep)

jam tue fjeté
je tue fjete (you are .
sleeping)

fsht tue fjeté

(we are
sleeping)

(you are
sleeping)

(they are
sleeping)

jemi tue fjetE
jeni tue f jeté

jané tue f jeté

by substituting the

)

(you are going)

(I am sleeping)

(he is sleeping)
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an independent action
It

-

ené

me. of the infinitive

me b& (to do)

jam tue b (I am doing)
je tue b& (you are doing)
fsht tue b4 (he is doing

tue b2 (we are doing)
tue bf (you are doing)
tue b4 (they are doing)

jemi
jeni
jané

me th&né (to say)

jam tue th#n& (I am saying)
je tue thiné (you are saying)

2sht tue th2né (he is saying)

jemi tue th&né (we are saying)

jeni tue th&né& (you are saying)

th&né (they are

saying)

jané tue
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PJESA E KATERT PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL

1. A ke pas€& letra nga shtépija?

Po, uné€ kam pas& letra nga shtépi ja.

A ka pas& mé€suesi letra nga nxfnsit?

Po, mé€suesi ka pas& letra nga nxfnsit.

A keni pas€& letra nga shok&t?

Po, na kemi pasé letra nga shoké&t.

A kan€ pasé ushtarét letra nga prindét?
Po, ushtar&t kané& pasé letra nga prindét.

2. A ke hangér mish lope ndon jiher&?

Po, uné€ kam hangér mish lope shpesh herg.

- A ka hang®&r majori mish pate ndon jiher&?
Po, majori ka hangér mish pate shpesh her&.
A keni hangér mish vigi ndonjiher&?
Po, na kemi hangér mish vig¢i shpeshheré.
A kan€ hangér nxfnsit mish pule ndonjiher&?
Po, nx8nsit kané& hangér mish pule shpeshhers.

3. For further praetice drill the above pattern in alil
persons singular and plural.

4. A shet ti libra e gazeta?
Jo, un€ nuk shes libra e gazeta.
Kush shet drithna, barishte e gjalp?
Katundari shet drithna, barishte e gjalp.
A shitni ju automobila?
Jo, na nuk shesim automobila.
Cka shesin peshkshitsit?
Peshkshitsit shesin -peshk.

A ke shit& automobila ndonjiher&?
Jo, uné€ nuk kam shité kurr automobila.

For further practice drill the above pattern in all
persons singular and plural.

Kur 8sht dité pazari?

T¢ premten 8sht dité pazari.
Kur #sht dité pushimi?

T¢ dielen #sht dité pushimi.
Sa dit€ pune ka java?

Java ka pesé& dité pune.

Sa dité pushimi ka java?
Java ka df dit& pushimi.
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A Asht sot dité pune apo dité pushimi?
Sot #sht dité pune.

Sa dhoma f jetje ka shtépija juej?
Shtépija ime ka df dhoma fjetje.
Sa dhoma buke ka shtépija juej?
Shtépija ime ka nji dhomé& buke.
Sa dhoma pritje ka shtépija juej?
Shtépija ime ka nji dhom& pritje.

Ku bleni gjfna ushgimi?

Uné b1éj gjfna ushqimi n& pazir.

Si jané ¢mimet n& pazir?

N&¢ pazir ¢mimet jané mi tfulta se né€ dyqan.

Me ¢ka i sjellin katundarét prodhimet né pazir?

Katundarét i sjellin prodhimet né€ pazir me kuaj ase me
gomare€.

Cka b&jné me prodhimet né qofté se nuk i shesin?

N& qofté se nuk i shesin i marrin me vete né katund.

A keni gené ndonjiher& né& pazir?

Jo, uné nuk kam gené kurr né pazér.

Cka shesin katundarét né pazir?

N&é pazir katundar&t shesin kafsh&, drithna e bylmet.
GCfaré kafshésh shesin katundar&t?

Katundarét shesin pula, gjela, lop& e viga.

A shesin katundarét barishte?

Po, katundarét shesin barishte.

Sa kushton nji franxholl&?

Nji franxhollé kushton nji gerek leku.
Sa kushton nji gazet&?

Nji gazeté& kushton nji gerek leku.

Sa kushton nji goté uji?

Nji goté& uji kushton nji gerek leku.

Sa kushton nji goté quméshti? »

Nji goté quméshti kushton nji gerek leku.
Sa kushton nji filxhan kaf je?

Nji filxhan kaf je kushton nji gjymés leku.
Sa kushton nji goté rakije?

Nji goté rakije kushton nji lek.

Sa kushton nji kapel& grash?

Nji kapelé grésh kushton dheté leké&.

Sa kushton nji kapelé& ushtarésh? _
Nji kapelé ushtaré&€sh kushton pesémédheté leke.

Sa kushton nji kapel& oficerash?

Nji kapelé oficerash kushton njizet lek&.

Sa kushtojné nji palé& gorapé burrash?

Nji pal& gorap€& burrash kushto jn€ pesé leké.

Sa kushtojné nji palé& képucé ushtarésh? -

Nji palé képucé ushtarésh kushtojné tridheté lek&.
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Cka je tue b3?

Jam tue lexue nji libér.

Cka je tue bl1é?

Jam tue blé nji gazets.

Ku je tue shkue?

Jam tue shkue né pazir.

Cka je tue shkrue?

Jam tue shkrue nji letér.

Gka je tue hangér?

Jam tue hangé&r mish pule.

Gka je tue pi?

Jam tue pi nji gots uje.

Cka fsht tue pi vajza? |
Vajza 8sht tue pi nji goté qumésht.
Cka 2sht tue b djali?

Djali &sht tue 1luejte.
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PJESA E PESTE PART V

USHTRIME PERKETHIMI TRANSLATION EXERCISE
Dy veté kishin nji mosmarréveshje (disagreement) dhe
pér két arésye shkuen né€ gjyq, ke Nasradin Hoxha*, g€ n'at
kohé& ishte gjykatés.
Nasradini ftoi té parin me tregue c¢ka kishte me thing
dhe mbasi e ndigjoi miré tha:
"Po, ke t€ drejté'.

Mandej ftoi té dytin me fold, i b&ni ca pyetje dhe mi
né fund i tha:

"Po, ke té drejté'".

Dolén jashté té dy.

Grueja e Nasradinit, e cila po punonte né kuzhiné,
h¥ni mbrendé dhe tha:

"Ju ndigjova té gjith€ gka thaté. Si &sht e mundun qe
u thé té dyve se kané t& drejteé? Njlni prej tyne me siguri
nuk duhet t& keté té drejte",

"Po, grue, edhe ti ke té drejte'.

*_Nasradin Hoxha is a fictitious character in Albanian
folklore. He finds himself involved in all kinds of situations

and always comes out a winner. The stories in which he is
involved are humorous most of the time and have a moral ending.

Nasradin Hoxha is not Albanian; his exploits are also
told in Greek, Serbo-Croatian, Bulgarian, Turkish, Persian,
and Arabic. His fatherland is Turkey, and he was brought to
the Balkan Peninsula when the Turks became the rulers of the
Balkans in the fourteenth century A.D.
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Nji i vorfén takon rrugés Nasradin Hoxh&én dhe i thot&:

"O Nasradin, nji njeri kaloi tash me nji pjaté té madhe
me gjel deti'.

"Nuk &sht puna ime" i u-pérgjegj Nasradin Hoxha.

""Ndoshta at gjel Asht tue e Gue né€ shtépin t&nde" i tha
i vorfni.

"Atehere nuk 4sht puna jote" i u-pé€rgjegj mi né fund

Nasradini.

I live in Monterey. The house in which I live has
four rooms. From ‘the window of my bedroom,I see the sea.
When I go home from school I study two or three hours. In
the morning I wake up at six o'clock and 1mmed1ately go
into the bathroom to wash and shave. I brush my teeth with
a toothbrush, shave and wash myself with soap and cold water,
When I am through, I go into the dining room to have break-
-fast, and then I repeat two or threé times the lesson that
I have prepared the night before. At seven fortyffive Ib
take my car and go .to school. School starts at eight ofclock
and finishes at eleven a.m. After a break of one and half
hours, school starts at 12:30, and it's over at 3:30 p.m.
During the break at noon, everyone goes for 1lunch.

Some people go home, and some have lunch at the mess.
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PJESA E GJASHTE ; PART VI
COPE LEXIMI - 'READING TEXT

N& shumé vende té Shgipnis katundarét shkojn€ nji heré
né javé né€ qytet pér té shité prodhimet e veta. Kjo ditg
quhet dité pazari dhe vendi ku i sjellin k&to prodhime quhet
pazir. |

Katundarét shkojné né pazdr né méngjes heret dhe rrijné
atje gati gjithe& ditén. Mbasdreke, n€ qofté se nuk i kané&
shité t& gjitha prodhimet, i apin me ¢mime mi. t'ulta ase,
né mbrfmje, i marrin me vete n& katund. ‘

Ata sjellin n& pazir, zakonisht me kal®&, me gomir ase
me karrocé, gjithégka prodhojné né katund: barishte, pemé,
drithna, djathna, gjalp, vé, pula, gjela deti, pﬁta etj.
Prodhimet né pazir jané t& freskéta dhe, natyrisht, mi té
lira se ndér dyqane.

Katundarét nuk shkojné né& gytet vetém me shité prodhimet
e veta, por edhe me blé sende g€ ata nuk kané& n& katund, si
p.sh. veshmbathje, sheqer, kafe, ilage e shumé& sende tjera,
pér té cilat kané nevojé. |

Né pazir nuk ka vetém prodhime gé sjellin katundarét.
Atje shkojné shpeshheré edhe gri nga gyteti; k&€to sjellin
pér te shite puné dore shumé& t€ bukura, veshje kombétare e
sende tjera karakteristike g€ puno jné€ burrat, si p.sh.

gibuk& etj.
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16,
17,
18.

19,

20.
21.

LESSON 33

QUESTIONS

Cka b&jné katundar&t nji her& né jave?

Sa her& n& javé shkojné katundarét né qytet ne Shqipni?
Pse shkojné€ katundarét né& qytet nji heré né& jave?

Si quhet kjo dite&?

Cila dit& e javés quhet dit& pazari?

Si quhet vendi.ku katundarét sjellin prodhimet e veta
pér t'i shit&?

Kur shkojn€ katundar&t né pazir?

Cka b&jn€ katundaré&t né méngjes heret?

Sa koh& rrijn€ katundar&t né paz4r?

Ku rrijné ata gati gjith& ditén?

. Mbasdreke, kush i ep prodhimet me gmime mi t'ulta?

GCka b&jné katundarét mbasdreke?

Kur i apin katundarét prodhimet me ¢gmime m& t'ulta?

Po n& qdfté se nuk i shesin as me ¢mime mf t'ulta, cka
b8 jné ata né mbrémje?

Kur i marrin ata prodhimet me vete n& katund?

Cka sjellin katundar&t né pazir?

Ku sjellin ata gjithé&cka prodho jn&?

Mé thoni, ¢faré prodhimesh sjellin ata né& pazir?
Kush sjell né& pazé4r barishte, pem&, drithna, djathna,
gjalp, vé, pula,‘gjela deti, pata, etj?
Me ¢ka i sjellin ata ké&to prodhime?

Qysh jan€ prodhimet n& pazir?
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22. A kushtojné m& shumé se ndér dygane?

23. Ku jané prodhimet mi t€ lira se ndér dyqane?

24. A shkojn® katundar&t né qytet veté&m p&€r t€ shité
prodhimet e veta?

25. Pér gka tjetér shkojné ata né qytet?

26. Cfaré sendesh ble jn€ ata né qytet?

27. P.sh. ¢faré sendesh nuk kané ata né katund?

28. A ka n® pazir vetém prodhime qé sjellin katundar&t?

29. Ku shkojn& gri nga qyteti?

30. Cka sjellin n& pazir ké&to gré?

31. Pse sjeilin grit né pazdr puné dore shumé té bukura,
veshje kombétare e sende tjera karakteristike?

32. Kush i punon sendet karakteristike g€ sjellin ato né

pazar?
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PJESA E SHTATE | PART VII
DETYRE SHTEPIJE | . HOMEWORK

A. Translate the foilowing into Albanian:

1.

I have written many letters today.
They have worked in the kitchen.
We have never been to Albania.

Has he ever been here?

I have had fever many times this week.

B. Translate the following into English:

6.
7.

Keto jan® lojna fémijésh.

Burrat veshin kémisha burrash dhe grit kémisha
grésh.

Kjo 8sht nji goté uji dhe kjo tjetra nji goté vene.
Né Shqipni ka shumé fabrik# makaronash.

Mbi tryez®€ ka nji letér cingar je.
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FJALORI

barishte, barishtja
barishte, -t

bylmet, -i
bylmete, -t

¢mim, -i
¢gmime, -t

dité pazari

drithna, -t

gomar, -1
gomaré, -t

g jAna ushqimi

gjel, -i
gjela, -t

gjel deti

kafshé, =-a
kafshé, =t

kale, -i
kuaj, -t

karrocé, -a
karroca, -t

katundir, -i
katundaré, -t

kombétar, kombétare
kombétare

lista, -t

lop€, =-a

f.)
(m.)
(m,)

C(£))

(m.)
(m.)

(f.pl.)
(m.)

“(ma)
(f.)

(m.)
(f.)
(m.)
(adj.m.&f.)
(£.)

(f.)
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PART VIII
VOCABULARY

vegetable
dairy product
price, prize, award

one day of the week in
which villagers come to
market place to sel
their goods :

grains (usually wheat
and corn)
donkey

foodstuff, groceries

rooster, cock

tom turkey

animal

horse

carriage, coach, wagon
villager, farmer
national

list -

cow



mishna, -t

mish lope
mish vigi

- pata, =t

paz4r, -i
pazare, -t

pulé, =-a
pula, -t

puné dore
me shité
(uné€ shes)
shpeshheré

i, e, t'ulét
ttulta

ushqim, =i
ushqime, -t

veshje, veshja
veshje, -t

i, e, té vet
té veta
viga, -t

(m.)
(mo)
(f.)

(m.)
(f.)
(£.)
(v.)

(adv.)
(adjem.&f.)

(m.)
(f.)
(adj.m.&f;)

(m.)
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meat, flesh

beef

veal

goose

marketplace, farmers'
market, bargain
chicken

handwork, handicraft,
handmade )

to sell

frequently, oftentimes

low
food, nourishment,
feeding, foodstuff

dressing, clothing,
costume, gear

his own, her own,
their own

calf
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PJESA E PARE PART 1
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL
1. A do té shkoni nesér né€ bibliotek&?

Po, uné do té shkoj nesér n€ bibliotekeé.
Mbasi t& shkoni né bibliotek&, a do té shkoni n& kazermé?
Po, mbasi t& shkoj né biblioteké, do t& shkoj né kazermé.

- Po uné, a do té shkoj nes€r né bibliotek&?

Po, ju do t& shkoni nesér né& biblioteke. .

Mbasi t& shkoj né bibliotek&, a do t€ shko) né shtépi?

Po, mbasi t& shkoni n& bibliotek&, ju do t& shkoni né
shtepi.

A do t& shkojmé na né plazh& té dielen?

Po, na do t& shkojmé né plazh& t€ dielen.

Ku do t& shkojmé ma, mbasi té shkojmé& n& plazh&?

Mbasi t& shkojmé né plazh&, na do té€ shkojmé€ né kinema.

A do té shkojné nxfnsit né kinema?

Po, nx8nsit do té shkojné€ né kinema. _

Ku do t& shkojné nxinsit, mbasi t& shkojné né kinema?
Mbasi t& shkojné né kinema, nxfnsit do t& shkojné me fjeté.

A do té shkojsh ti né mens& n'orén 67

Po, uné do t& shkoj né mens& n'orén 6.

Ku do té shkojsh ti, mbasi té shkojsh n&€ mensé&?
Mbasi t& shkoj né mens&, uné do té shkoj me studjue.

A do t& shkoj tash un& né gytet?

Po, ti do té shkojsh tash né gytet.

A do t& shkoj me hangér, mbasi t€ shkoj né€ gytet?

Po, mbasi t& shkojsh né€ qytet, ti do t& shkojsh me hangér.

A do t€ shkojé ai tash né kazerm&?

Po, ai do té shkojé tash né kazermé.

A do té shkojé ai né qytet, mbasi t€ shkoj& n& kaze:mé?
Po, mbasi té shkoj& né kazerm&, ai do té€ shkojé n& qytet.
Drill the following in all persons:

A duhet té punoj un& pes& dité né javé?
Po, ti duhet t€ punojsh pes& dit& n& javeé.

A duhet té studjoj uné ¢do mbrimje?
Po, ti duhet t&é studjojsh ¢do mbrémje.

Para se té vij né klas&, a duhet t€ shkoj n& zyré?
Po, para se té vijsh né klasg ti duhet t& shko jsh n& zyré.
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A dishroj un€ t& pij nji kafe tash?
Po, ti dishron t€ pijsh nji kafe tash.

A duhet t€ dal nga klasa kur t& mbaroj& mésimi?
Po, ti duhet t& dalish nga klasa kur t& mbaroj& mésimi.

A duhet t& dalish ti nga klasa kur t& mbaroj& mésimi?
Po, uné duhet t& dal nga klasa kur t& mbaroj& mésimi.

A duhet t& dali ai nga klasa kur té mbaroj&é mésimi?
Po, ai duhet t& dali nga klasa kur t& mbarojé mésimi.

A duhet t& dalim na nga klasa kur t& mbarojé mésimi?
Po, na duhet t€& dalim nga klasa kur t& mbaroj& mésimi.

A duhet t€ dilni ju nga klasa kur té mbaroj& mésimi?
Po, na duhet t& dalim nga klasa kur t& mbaroj& mésimi.

A duhet t€ dalin nxfnsit nga klasa kur té mbaroj& mésimi?
Po, nx8nsit duhet t& dalin nga klasa kur t& mbaroj&é m&simi.

Driil the following in all persons:

A duhet t'a mbyll uné derén me cels?
Po, ti duhet t'a mbyllish derén me cels.

A dubet t'a hap dritoren kur fsht té nxeh&t?
Po, ti duhet t'a hapish dritoren kur #sht t& nxeh&t.
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PJESA E DYTE PART - 11
DIALOGU _ DIALOGUE

1. A do t& jesh nesér né shteépi?

2. Pse po mé pyet?

3. Dishroj t& vij me té b4 nji vizité me gruen.
4. Mé vjen keq, por duhet t&€ shkoj né Tiran€.
5. Pse duhet té shkojsh né& Tiran&?

6. Duhet t& dal me prité kunatin n‘aeroport.

7. Prej nga vjen kunati?

8. Vjen nga Amerika, por &sht ndalé ca dité né€ Paris.
9. N&é ¢'oré mrrin aeroplani? 4

10. Simbas orarit duhet t& mrrij€ tamam né dreké.

11. Aeroplanat q€ vijné nga larg mrrijné shpeshheré me vonesé.
12. E dij; para se t& shkoj n'aeroport do té b&j nji telefon
nga Tirana.

13. S'ke nevoj& té shkojsh né Tiran&.
14. Pse s'kam nevojé té shkoj né€ Tirané?

15. Sepse aeroporti &sht para se té& mrrfjsh atje.
16. Harrova té té& thom se kam ndérmend t€ nisem sonte.

17. Me k& do té& shkojsh?
18. Me gruen e fémijét.

19. A do té rrini edhe nes&r mbrima atg;?
20. Po, besoj té€ rrijmé edhe nesér mbrlma; femijet duen t€
ble jné ca plagka. ’

21. C& pun& do té& bij€ kunati n€ Tirane&?
22. Asht rrobagepés.

23. Paska mjeshtri t& miré!
24. Po; me kohé shpreson té& hapi nji rrobagepsi.
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PJESA E DYTE PART 1I
DIALOGU DIALOGUE

o &~ w NS ]

00 3

11.
12.

13.
14.

15,
16.

17.
18.

19.
20,
21.
22.

23.
24.

Idiomatic Translation - Pérk&thim i Lirée

Will you be home tomorrow?
Why are you asking?

My wife and I would like to come and pay you a visit,
I'm sorry but I have to go to Tiran&!

Why do you have to go to Tiran&?
I have to go to meet my brother-in-law at the airport.

Where is your brother-in-law coming from? v
He is coming from America but he stopped in Paris for a
few days.

At what time does the airplane arrive?
According to the schedule it should arrive exactly at
noon. . . :

The airplanes that come from afar are of ten late.
I know. Before I go to the airport I'11 phone them from
Tirané,

You don't need to go to Tirans.
Why not? o

Because the airport is on the road this side of Tirané.
I forgot to tell you that I intend to leave tonight.

Whom are you going with?
With my wife and children.

Are you going to stay there tomorrow night also?
Yes, I think we'll stay tomorrow night too because the
children want to buy some things.

What kind of work is your brother-in-law going to do in
Tirane?
He is a tailor.

That is a very good tradel!
Yes; in time he hopes to open a tailor shop.
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LESSON 34

PJESA E TRETE PART III
ANALIZE GRAMATIKORE | GRAMMAR ANALYSIS

THE SUBJUNCTIVE MOOD
, The subjunctive is the mood of the expressions of doubt,
insecurity and indefinity. We spoke about the form of the
subjunctive in Lesson 29 in connection with the formation of
the future. The subjunctive in Albanian is used as follows:
1. A substitute for the infinitive: Ex.:

With Infinitive With Subjunctive

Nesér do t€ shkoj me blé nji Nes€r do t€ shkoj t& biéj
libér. nji libér.

(I will go to buy a book
tomorrow. )

Para se me fjete lexoj. Para se t& f18j lexoj.
(Before I go to sleep I

read.)
‘Dishroj me fol& me jf. Dishroj t& flas me jf.
(I would like to speak to » .

you.)

2. After g€ meaning that, so that, in order to
For example: v

Uné studjoj gé_ t& nx%.
(I study so that I learn, in order to learn.)

Nuk jetoj g& té ha, por ha gé t& jetoj.
(I don*t live to eat, but I eat to live.)

3. After kur when conjunction (not adverb) meaning
at that time that, the moment that (implying the future).
For example: :

Merrni nji 1ib&r p&ér mue kur t&é shkoni né biblioteks.
(Check out a book for me when you go to the library.)

~Kur t& vij& baba né shtépi do t& mé sjelli digka.
(When father comes home, he will bring me something.)

Mendoni kur t& flitni!
(Think when you speak!)
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4. After verbs that show possibility, necessity,
suggestion or after a main verb expressing a wish, command,
request, purpose and fear. (If the infinitive form is used
the phrase becomes impersonal). ’

- duhet t& shkoj (necessity)
(I must go)

- mund t& lexoj (possibility)
(I can or may read)

- fsht miré té rrijmé (suggestion)
(it is better to stay)

- rrini té hamé bashké (command)
(Lit. stay that we eat together)

- dishroj té jeni i lumtun (wish)
(Lit. I wish that you be happy.)

5. After the conjunction po. For example:

- Po t& shkoni né pazir mé bleni nji p&nd&.
(If you go to the market buy me a pen.)

- Po té lexojmé nximé.
(1f we read we learn.) (1)

(1) Remark: The same idea is expressed by using the
conjunction né gofté se but the verb is in the present
tense of the indicative mood instead of being in the
subjunctive present. (The examples given above would
be: ' : :

Né qofté se shkoni né pazir mé bleni nji pé&nde.
N& qofté se lexojmé nx&me.

Another important function of the subjunctive is to
express the imperative, which will be explained later.

Verdb Present Indicative Present Subjunctive
me fjeté uné f18}] uné te f1éj)
ti f1én ti te f1&jsh
ai f1&n ai te f18&je
na f1&jmé na t& f1&jmé
ju f18ni ju té f1léni
ata f1& jné ata te f1€jne
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me nde jté

me hangér

me folgé

me pa

uné rrij
ti rrin
ai rrin
na rrijmé
ju rrini
ata rrijné

uné hi
ti ha
ai ha
na hamé
ju hani
ata hané

uné flas
ti flet

ai flet

na flasim
ju flitni
ate flasin

uné& shof
ti shef
ai shef
na shofim
ju shifni
ata shofin

BUT
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uné té rrij
ti té rrijsh
ai t& rrije
na té& rrijmé
ju t€ rrini
ata t€ rrijné

uné t& hi

ti t& hash
ai t€& hajée
na té hamé
ju t& hani
ata té haneé

uné té flas
ti té flasish
ai té flasi
na té flasim
ju té flitni
ata teé flasin

uné té shof
ti té shofish
ai té& shofi
na té& shofim
Ju té shifni
ata té& shofin
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PJESA E KATERT PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL
1. N& ¢'oré nisem uné nga shtépija n€ méngjes?

Ti nise nga shtépija né méngjes n'orén shtaté e gjymés.
N& ¢toré nise ti?

Uné nisem n'orén shtaté e tridhet€ e peség.

Né ¢'oré niset Zotni Berati?

Zotni Berati niset n'orén tet& pa njizet.

Ne ¢toré nisemi na t& dy?

Ju niseni n'orén teté pa nji gerek.

Né ¢toré& nisen nxfnsit tjere?

Nx&nsit tjer€ nisen n'orén teté pa dheté.

A ndalem né gytet me blé nji gazeté€?

Po, ti ndale n& gytet me blé nji gazetd.

A ndale ti kur vjen né shkollé&?

Po, uné ndalem me blé cingare.

A ndalet Zotni Berati?

Po, Zotni Berati ndalet me pi nji kafe.

A ndalemi na né qytet me blé gjfna?

Po, na ndalemi me blé gjéna.

A ndalen nxfnsit né gytet kur v%jn€ né shkoll&?

Po, té gjithé ndalen né gytet kur vijné né shkoll&.

Né ¢toré mrrfj uné né shkollé né méngjes?

Ti mrrin né shkollé& né méngjes n'orén teté pa njizet.

N&é ctoré duhet t& mrrij n€ shkollé né méngjes?

Ti duhet té mrrfjsh né shkollé n'orén teté pa nji gerek.
Né ¢loré do t€ mrrij nesér né€ shkolle?

Ti do té mrrfjsh nes&r né€ shkollé n'orén teté pa njizet.
N& ¢toré mrrijta dje né€ shkollé.

Edhe dje mrrijte né shkollé n'orén teté pa njizet.

a. Drill in all ﬁersons following the above pattern.

b. Substitute the verb "me mrrfjté" with the verb 'me
shkue' and ''‘me ardh&" and drill as in 3. and 3a.

Drill the following pétfern in all persons:

Kush shpreson té blejé nji shtépi vjetin g€ vjen?
Uné shpresoj t& bléj nji shtépi vjetin gé vjen.

Drill the following in all persons:

Kush ka ndérmend té hajé sonte darké& né qytet?
Uné kam ndérmend t€ ha sonte darké né qgytet.
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A i b8j uné telefon grues kur nuk shkoj pér drek&?
Po, ti i b&n telefon grues kur nuk shkon p&r dreké.
A i b8n ti telefon mjekut kur je i sémund&?

Po, uné i b&j telefon mjekut kur jam i s&mundé.

A u bfn Zotni Berati telefon migvet shpesh?

Po, Zotni Berati u bfn telefon miqvet shpesh.

A u b&jmé€ na telefon shokévet shpesh?

Po, na u b#jmé telefon shokévet shpesh.

A i b8ni ju telefon nfnés ndonjiher&?

Po, uné i b8j telefon n&n&s shpeshhers.

A u b%jné nxénsit telefon prindévet t& tyne?

Po, nxinsit u bijné telefon prindévet té tyne.

A do t€& nx8ni me fol& shqip miré me koh&?
" Po, me koh& uné€ do té nxf me fol& shqip miré.

A keni ndérmend t#é bleni sht&pi?
Po, me koh& kam ndérmend t& bléj shtépi?

A do t'i mésoni vajz&€s suej ndonji gjuh& t& huej?
Po, me koh& do t'i mé€soj frangjisht, por tash ajo &sht
e vogél,

A i harroni ndonjiheré librat n& shtépi?
Jo, un€ nuk i harroj kurr& librat né& shtépf.

Drill the above pattern in all persons.

C€ pun& bij une?

Ju jeni mésues?

Ceé puné bini ju?

Uné jam oficer.

Cé pun€ bin baba juej?
Baba im #sht rrobaqgepés.

Po ju, ¢€ puné bfni?

Tash per tash jam ushtir.

C€ puné do té€ biAni kur t€ dilni nga ushtrija?
Kur t€ dal nga ushtrija do té shkoj né shkolls.
Peér ¢ka do t& studjoni?

Do té studjoj pér mjek.
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Simbas orarit, kur fillon mésimi né méngjes.
Simbas orarit mé€simi fillon n'or&n 8.

A e fillojmé na mésimin tamam n'orén 8.

Po, zakonisht na e fillojm& mé€simin n'orén 8.

Simbas m&suesvet, a &sht e leht& gjuha shqipe?
Po, simbas m&suesvet, gjuha shqipe 8sht e lehté&.

Po simbas nxinésvet si &sht gjuha shqipe?
Simbas nx&nésvet, gjuha shqipe &sht e véshtirég,

Kur keni qené€ né kinema?

Uné kam gené né kinema mbrémé.
A do té shkoni sonte?

Jo, sonte nuk do té€ shkoj.

Kur do t& shkoni?

Do t& shkoj nesér mbréma.

Ku banoni ju?

Uné banoj né Tirané.

Né ¢& rrugé banoni?

Un€ banoj n€ rrugén Bardhyl.

A fsht larg prej k&tu rruga Bardhyl?

Jo, rruga Bardhyl &sht afér prej kétu.

A shkojné€ fémijet né shkollé?

Po, fémijeét shkojn€ né€ shkolle.

A #sht shkolla e tyne afér shtépis?

Jo, shkolla e tyne fsht pak larg shtépis.

Sa karriga ka afér tryezés?
Afér tryezés ka d¥ karriga.
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LESSON 34

PJESA E PESTE PART V
USHTRIME PERKETHIMI | TRANSLATION EXERCISE

1. Dje i harxhova té& gjitha t& hollat qé pata; bleva gorapég,

fanela, kémisha, kravata dhe df palé képuceé. T& gjitha
kéto veshmbathje, i bleva me gmim_té lire,

Nuk jaﬁ miré& sot; m& dhemb kryet dhe barku. Ndoshta
jam i ftofun.

Hunda, vesh&t dhe s$t gjinden né& krye. Hunda na
shérben kryesisht me marré frymé, veshét me ndig jue

dhe s%t me pA. |

Rrugés takuem nji té'vprfén; ky na k&rkoi té holla,

Na i dhamé t€ dy, nuk e dij sa. Kur na félénderoi pamé
se kishte pi. Me th#n& t& vértetén na erdhi keq qé i
dham&. D¢ or& mi voné e takuem pérséri, por k&t hers
gati nuk mund.té rrinte m€ kambé.

Amerikanét han€ gjela deti mf shumé se ¢do popull tjetér;
gati gjymsén i hané vetém n& nji dits: t'éjten e

fundit té Nfndorit, ¢ 8sht nji fest& e madhe: Dita e
té¢ falunit nder&s (Thanksgiving Day),

Kur shqiptar&t gesin raki, ata gesin edhe meze: d jathg,
vé té zieme (boiled), ulltj, etj.

Biblioteka komb&tare #sht nji ndértesé é madhe afé&r
Shkoll€s s& Mesme dhe Zyrés sé Postés. Nuk 8sht nji
biblioteké e pasun, por &sht e mjaf tueshme pé&r nevo jat

e nxfnésvet t& qytetit.
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8. Sa heré (whenever) q& flas me at njerf mé pyet ¢& pun®
b2j, sa koh& ka q& punoj atje etj. A jan&€ pyetje q&

bihen ké&to? .

When the lessons are over, at 1600 hours, everyone is
free to do whatever he wants. We take the books and other
things we have used in class and go to the barracks. Some-
times there is some work to be done there: to wash the
windows, clean the room, etc. After that, at 1730 hours
we go to dinner. Dinner is always good and sufficient.

We have soup as the first dish, vegetable or chicken soup,
but I don't care for any kind of soup. Then we have the
second dish, beef, veal or lamb and quite often turkey. For
dessert we have either a piece of cake or fruit.

Once a week we go to the movies but usually we study
from eight to ten o'clock. Some of us prefer to study

early in the morning.
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PJESA E GJASHTE PART VI

COPE LEXIMI READING TEXT

Agimi, zoja dhe fémijét do t€ shkojné sonte n& Tirané,
mbasi nesér duhet t& shkojné ntaeroport pér té prité vllin
e grues g€ vjen nga Amerika. Kunati i Agimit ka mrrijté
n'Europé pesé dité m# paré, por isht ndalé né& Paris pér té
p4d ca shoké dhe pér t& vizitue qytetin.

Aeroplani duhet t& mrrij€& nesér né dreké, h'orén
dymédheté pa dy minuta, por aeroplanat qé vijné nga larg
shpeshheré kan€ vones&. Aeroporti i Rinasit gjindet né veri-
prendim.té Tifanés. Tue shkue nga Shkodra n& Tirané mf.
par€ vjen aeroporti dhe mandej gyteti. Mbasi t& vije
kunati, ata do t&€ rrijné né Tirané edhe nji dité, sepse
femijeét e Agimit duen t& ble jné disa plagka.

Kunati i Agimit &sht rrobagepés dhe me koh& ka shpresé

té hapi nji rrobaqgepsi.
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QUESTIONS - PYETJE

1. Kush do té€ shkojé sonte n€ Tirané&?
2. Kur do té shkoj& né Tiran& Agimi, zoja dhe fémijet?
3. Pse-dﬁhet té shkojné ata né Tirané&?
4. Kur duhet t& shkojné ata n'aeroport pé€r t& prité vllén
e grues?
5. . k8 duhet té presin n'aeroportin e Tiranés?
6. Nga vjen vllai i grués st'Agimit?
7. Kush ka mrrfjté n'Europé pesé dité mi par&?
8. Kur ka mrrijté n'Evropé& kunati i Agimit?
9. Ku 4sht ndalé ai?
10. Pse fsht ndalé n& Paris?
11. Kur duhet t¢&€ mrrijé aeroplani né& Tirang?
12. Cilét aeroplana kané shpeshheré vones&?
13. Ku gjindet aeroporti i Rinasit?
14. Tue 3hkue nga Shkodra né Tiran&, c¢ka vjen nd par&?
15. Tue shkue n& Tirang nga cili qytet vjen mﬁlparé
aeroporti? |
16. Cili qytet vjen mbas aeroportit?
17: Edhe sa dité tjera do té€ rrijn€ ata né Tirané, mbasi
te veje kunati?
18. Kush do té rrijé né Tirané edhe nji dite, mbasi té
v1jé kunati?
19. Pse do té rrijné€ ata né Tiran€ edhe nji dite&?

20. Kush do t& blej& cd plagka?
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23.
24.
25.
26.
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Kush 8sht rrobagep&s?

Cfaré mjeshtrije ka kunati i Agimit?

Cka ka shpres& té b&j& kunati i Agimit?

Kur ka shpresé t& hapi nji rrobagepsi kunati i Agimit?
Si quhet mjeshtrija q&é ka nji rrobaqepés?

Po dyqani ku punon nji rrobaqgep€s, si quhet?
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PJESA E SHTATE : PART VII
DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK

A, Translate the following statements using the subjuncti
I ve
instead of the infinitive: & )

1. We do not need to work today.

2. My son will learn to read and write when he will go
to school.

3. I should have a dictionary in order to translate.

4. He will come here after he studies.

5. I want you to read me a letter (I want that you
read.)

B. Use the infinitive instead of the subjunctive form of
the verb just as it is shown in the examples.

Examples: Due t& shkoj né gytet.
Due me shkue n& gytet.
6. Erdha né qytet t€ bléj nji kravaté.

7. Na shkojmé né PX gé€ t€ pijmé kafe.

8. Ai do té& studjojé tri oré para se t& fléje.
9. A dishron t& hash buk& tash?

10. Nuk #sht miré pér né té vijmé voné.
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PJESA E TETE
FJALORI

aeroplan, =i
aeroplana, =t

aeroport, -i
aeroporte, =t

me harrue
(uné harroj)

kunat, -i
kunetén, kunetnit

larg

mbrima

mjeshtri, -ja
mjeshtr{, -t

me mrrijté
(uné mrrij)
me u-ndalé

(uné ndalem)

me u-nisé
(uné€ nisem)

me pérkéthye
(uné pérkéthej)

plagké, -a
plagka, -t
préndim, -i

rrobaqepé€s, rrobagepsi
rrobaqepé€s, rrobaqepsit

rrobagepsi, -ja
rrobaqepsi, -t
simbas

sonte

(m.)
(m.)
(v.)

(m.)

(adv.&prep.)

(adv.)
(£f.)

(v.)

(v.)
(v.)
(ve)
(f.)
(m.)
(m.)
(f.)

(prep.)
(adv.)
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PART VIII
VOCABULARY
airplane
airport
to forget
brother-in-law

far, far away, distant,
away

in the evening

profession, craft,
occupation, trade

to arrive, reach, catch
up with someone (walk-
ing or working)

to stop (oneself)

to leave, depart, set
out, start

to translate

thing, clothing, object,
goods, furniture,
effects, indoor dress

west, sunset

tailor
tailor shop

according to

tonight



me shpresue - (ve)

(uné& shpresoj)

tamam (adv.)
telefon, =i . (m.)

telefona, -t

vizite, -a (f.)

vizita, -t

vonesé, =-a (f.)

vonesa, =t

NOTES:
a do té jesh? (from me gené&).

pse po mé pyet?

me b& vizité
(uné bij vizité)

me bi telefon
(un& bij telefon)

me pasé€ ndérmend
(uné kam ndérmend)

paska (from me pas&)

me kohé

me dalé me prité
(uné dal me prité€)
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to hope

exactly

telephone
visit

delay, tardiness

will‘you be?
why are you asking me?

to visit, pay a visit
to make a phone call
to intend to

he has!

timely, in good time,
opportunely, in due
time

to go to meet (receive)
someone, to await some-
body's arrival
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PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL
1. A #&sht ky 1libér i nji oficeri?
Po, ai libér #sht i nji oficeri.
A 4sht ky gakmak i nji ushtari?
Po, ai gakmak &sht i nji ushtari.
A #sht ky automobil i nji shoku?
Po, ai automobil &sht i nji shoku.
la. A jané kéta libra t€ nji oficeri?
Po, ata libra jané té nji oficeri.
A jané kéta gakmaké t€ nji ushtari?
Po, ata cakmaké jané t€ nji ushtari.
A jané kéta automobila t&€ nji shoku?
Po, ata automobila jan& t& nji shoku.
2. A #sht i kuq fjalori i nji nxf8nsi t& klas&s -soné&?
Po, fjalori i nji nxfnsi t& klasés soné& fsht i kugq.
Atshggn n& shkolléd djali i nji mésuesi t& departamentit
Oné? .
Po, djali i nji mésuesi té departamentit ton€ shkon né€
shkollg. '
A jeni ju djali i nji oficeri t& Kompanis s& Dyt&?
Po, uné jam djali i nji oficeri t& Kompanis s& Dyt&.
2a. A jané t& kuq fjalorét e dy nx8nésve t€ klasés soné?
Po, fjalorét e dy nxfnésve t& klasés soné jané€ t€ kuq.
A shkojné né shkoll& djelmt e disa mésuesve té departa-
mentit ton&?
Po, djelmt e disa mésuesve té departamentit ton®
shko jné né shkollég.
A jeni ju dy djelmt e dy oficerave té& Kompanis s& Dyté?
Po, na jemi dy djelmt e dy oficerave t& Kompanis s& Dyte.
3. A i shkrueni ju nji oficeri t& Kompanis s& Dyt&?

Po, uné i shkruej nji oficeri t& Kompanis sé Dyté.

A i falni ju libra nji nxfnsi t& Zotni Beratit?
Po, uné i fal libra nji nxfinsi t& Zotni Beratit.
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3a. A u shkrueni ju disa oficerave t& Kompanis s& Dyt&?

4a.

S5a.

Po, uné€ u shkruej disa oficerave t& Kompanis sé& Dyt&?

A u falni ju libra disa nx&nésve t& Zotni Beratit?
Po, un€ u fal libra disa nx&né&sve t& Zotn{ Beratit.

A do t€ shkoni ju né kinema me nji shok té& klasé&s?
Po, un€ do té& shkoj n& kinema me nji shok teé klasés,

A keni ju n&€ shtépi nji 1libér t& Zotn{ Beratit?
Po, uné€ kam né€ shtépi nji 1libér té Zotn{ Beratit.

A njifni ndonji oficer té Kompanis s& Dyte?
Po, uné& njof nji oficer t& Kompanifs sé& Dyté&.

A do t€ shkoni né kinema me disa shoké t& klasss?
Po, un€ do t& shkoj n& kinema me disa shoks t& klasés,

A keni ju né€ shtépi dy libra t& Zotni Beratit?

~Po, uné€ kam n& shtépi dy libra té Zotnf{ Beratit.

A njifni ju dy oficera té Kompanfs s& Dyte?
Po, un€ njof dy oficera t& Kompanis sé& Dyte.,

A merrni letra shpesh prej nji oficeri t& Kompanis sé&
Dyt&? o

Po, uné& marr letra shpesh prej nji oficeri t& Kompanis
s€ Dyté. :

A merrni ju libra prej nji nx8nsi t& Zotn{ Beratit?
Po, un€ marr libra prej nji nxfnsi t& Zotn{ Beratit.

A merrni letra shpesh prej disa oficerave t& Kompanis
s€& Dyte? -

Po, un& marr letra shpesh prej disa oficerave té&
Kompanis s& Dpyté.

A merrni ju libra prej disa nxin&sve t& Zotn{ Beratit?
Po, un€ marr libra prej disa nx&n&sve t& Zotni Beratit.

A 3dsht i kuq fjalori i oficerit? »
Po, fjalori i oficerit &sht i kuq.

A 3sht i mir& gakmaku i Zotn{ Beratit?
Po, ¢akmaku i Zotni Beratit 8sht i miré&.

A kushton shum& automobilji i djalit tuej?
Po, automobili i djalit tim kushton shumé.
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A jané t& kuq fjalorét e oficerit?
Po, fjalorét e oficerit jané€ t€ kuq.

A jang t& miré gakmakét e Zotni Beratit?
Po, ¢akmak&t e Zotni Beratit jané tE€ miré.

A jané mbi tryezé€ librat e mésuesit?
Po, librat e mésuesit jané mbi tryezé.

A &sht i kug fjalori i nxdnsit té Zotni Beratit?
Po, fjalori i nx&nsit t& Zotni Beratit 82sht i kuq.

A shkon n& shkoll& djali i kryetarit té departamentit
toné? , )
Po, djali i kryetarit té departamentit toné& shkon né

shkollé,

A jeni ju djali i kapitenit t& Kompanis sé& Dyt&?
Po, uné jam djali i kapitenit t& Kompanis s& Dyté&.

A jané té kuq fjalorét e nx3nsit té Zotni Beratit?

 Po, fjalorét e nxinsit té Zotni{ Beratit jan& t& kuq.

8a.

A shkojné n& shkoll¥ djelmt e kryetarit t&€ departamentit
toné?

Po, djelmt e kryetarit t& departamentit ton& té shko j&
né shkollé.

A jané mbi tryez€& librat e kapitenit té Kompanis s&
Dyté?

Po, librat e kapitenit t& Kompanis s& Dyté jané& mbi
tryezé. ‘

A i shkrueni ju kapitenit te Kompanis sé& Dyté&€?
Po, uné i shkruej kapitenit t& Kompanis s& Dyté.

A i falni ju libra vllait té Zotni Beratit?
Po, uné i fal libra vllait té& Zotn{i Beratit.

A u shkrueni ju oficeravet té Kompanis sé& Dyté?
Po, uné u shkruej oficeravet t& Kompanis sé& Dyté.

A u falni ju libra nx@nésvet té Zotni Beratit?
Po, uné u fal 1libra nx&@nésvet t&€ Zotn{ Beratit.
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9. A do t& shkoni ju né& kinema me m&suesin e klasés son&?
Po, uné& do t& shkoj né& kinema me m&suesin e klas&s soné,

A e keni ju né€ shtépi fjalorin e Zotn{ Beratit?
Po, uné€ e kam né shtépi fjalorin e Zotn{ Beratit.

A e njifni ju kapitenin e Kompanis s& Dyt&?
Po, un€ e njof kapitenin e Kompanis s& Dyt&.

9a. A do t&€ shkoni ju n& kinema me m&suesit e klasés sons?
Po, uné& do t€ shkoj né€ kinema me mé&suesit e klasés soné.

A i keni ju né€ shtépi fjalorét e Zotn{ Beratit?
Po, un& i kam né€ shtépi fjalorét e Zotn{ Beratit.

A i njifni ju oficerat e Kompanis s& Dyté&?
Po, un€ i njof oficerat e Kompanis s& Dyt&.

10. A merrni letra shpesh prej kapitenit t& Kompanfs s€ Dyte?
Po, un€ marr letra shpesh prej kapitenit t& Kompanfs s& '
Dyte. ’

A merrni ju libra prej nxinsit t& Zotn{ Beratit?
Po, uné€ marr libra prej nx&nsit t& Zotni Beratit.

A merrni ju peshqeshe prej vllait t& Zotn{ Beratit?
Po, un€ marr peshqeshe prej vllait t& Zotni Beratit.

10a. A merrni letra shpesh prej oficeravet té Kompanis sé&
Dyte?
Po, un€ marr letra shpesh prej oficeravet t& Kompanis
sé& Dyte.

A merrni ju libra prej nx&nésvet t& Zotni Beratit?
Po, un€ marr libra prej nxin&svet t& Zotn{ Beratit.

A merrni ju peshqeshe prej vllazénvet t& Zotni Beratit?
Po, un€ marr peshqeshe prej vllazénvet té Zotni Beratit.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE
1. Shofer! A jeni i 1iré&?
2. Si urdhénoni, Zotni! Ku dishroni me ju gue?
3. Mé ¢oni né nji hotel!
4, N& cfaré hoteli dishroni me shkue?
5. N& nji hotel mesatir.
6. Si urdhénoni. Do t& ju ¢oj né€ hotelin e nji miku.
7. A fsht i miré hoteli i k&étij miku?
8. As i mir#, as i keq, por &sht i pastér dhe ndodhet né&
gend€r té qytetit.
9. Sa kushton dhoma e nji hoteli mesatlr kétu né€ Vlon&?
10. 30 deri né 40 lek&é. Prej nga jeni ju, Zotni?
11. Jam amerikan. A jeni ju nga Vlona?
12. Po, Zotni. Pse po pyetni?
13. Sepse dishroj me dijté digka pér Vlon&n; do t€ jeto]
ketu pér ca. kohé€.
14. Urdhénoni e mé& pyetni! Cka doni me dijte?
15. A bin t& nxeh&t né veré né Vioné?
16. Jo shumé; as n& dimén nuk bin té ftofét.
17. A bje shi a boré gjate vjetit?
18. N& vjeshté e né dimén bje shi; boré nuk bje gati kurré.
19. A bje mjegull? .
20. Shumé rrallé. Edhe lagéshtiné ka fare pak.
21. Atéheré paska klimé& t& mire!
22. Né pérgjithési po, por shpeshheré frfn erée.
23. A bje térmet ndokund né Shqipni?
24, Po, né Durrés; térmeti e ka shkatrrue Durrésin disa

here€.
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PJESA E DYTE | PART II
DIALOGU DIALOGUE

. .

.

00 3 o &~ W oD

11.
12,

13.
14,

15.
16.

17.
18.

19.
20.

21,
22.

23.
24.

Idiomatic Translation - Pérk&thim i Lirg

Driver, are you free?
Yes, sir! Where do you want to go?

Take me to a hotel!
What kind of a hotel do you want to go to?

To an average hotel.
Yes,sir! 1I'll take you to the hotel of a friend of mine.

Is the hotel of this friend of yours a good one?
It is not good or bad but it is clean and it is located
right downtown. :

How much do they charge for a room in an average hotel
here in Vloné&?
30-40 leks. Where are you from, sir?

I'm an American. Are you from Vlon&?
Yes,sir! Why do you ask?

Because I want to know something about Vlion&; I'm going
to live here for a while.
Go on and ask me! What do you want to know?

Does it get hot in the summer in Vlon&?
Not much; nor does it get cold in the winter.

Does it rain or snow during the year? :
In the fall and winter it rains, but almost never snows.

Is there any fog?
Very seldom. Humidity is also very 1low.

Then the climate must be very good!
Generally yes, but it is of ten windy.

Do earthquakes occur anywhere in Albania?

Yes, in Durrés. Durrés has been demolished by ear the
quakes a few times.
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) - LESSON 35
PJESA E TRETE PART III

ANALIZE GRAMATIKORE ' GRAMMAR ANALYSIS
GENITIVE CASE (Continuation from Lesson 30)

POSSESSIVE PARTICLE. The possessive particle is determined
by the object owned and not by the owner.

The object owned may be in different cases and may take
different forms according to singular, plural definite,
indefinite and gender (masculine and feminine). Consequently
the possessive particle is declined. This is a feature
peculiar to Albanian which will be learned only by practice.
For clarity we divide this declension into two patterns:

1. Following an indefinite noun.
2. Following a definite noun.
The following tables are for reference.

Declension of the possessive particle following a
masculine indefinite nmoun:

singular plural
nominative i te
genitive (i,e,t&)* t& | (i,e,te)* t&
dative : te te
accusative te te
ablative te te

Examples:

Following a noun

in nominative:

singular: Ky 1iber &sht i nji oficeri.
Zotni Berati 8sht oficer i Kompanis s& Dyté.

plural: Kéta libra jan& 1& nji oficeri.

Zotni Berati dhe Zotni Tepelena jan& oficera
1€ Kompanis s& Dyts.
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Following a noun

in genitive:

singular:

plural: .

Fjalori i* n31 nxinsi t& klasé&s son& &sht grisée.
Uniforma e* nji oficeri t'ushtris duhet té jetéd
e pasteér,

Fjalor&t e* disa nxfinésve t€ klasés soné jané
grise,.

Uniformat e* disa oficerave t'ushtris jang ende
ke rrobagepsi.

Following a noun

in dative:

singular:

plural:

Uné i shkruej shpesh nji oficeri t& Kompanis
sé Dyte

GrueJa ime i fali nji 1ib®ér nji nx8nsi t&
Zotni Beratit.

Uné u shkruej shpesh disa oficerave t& Kompanis
Sé Dyte

Grueja ime u fali libra disa nx&nésve t& Zotni
Beratit. -

Following a noun

in accusative:

singular:

plural:

Uné njof nji oficer t& Kompanis s& Dyt&g.
Ai ka n& shtepi nji lib&r té dipartimentit.

Uné njof shumé oficera té Kompanis s& Dytée.
Ai ka n& shtépi dy libra té D1part1ment1t

~Following a noun

in ablative:

singular:

plural:

Un€ marr letra shpesh prej nji oficeri té
Kompan1s sé Dyte

GrueJa ime mori nji 1libér prej nji nx&nsi 1e
Zotni Beratit.

Uné marr letra shpesh prej disa oficerave té&
Kompanls sé Dyte

GrueJa ime mori libra prej disa nx&nésve te
Zotni Beratit.
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Declension of the possessive particle following a
masculine definite noun.

singular plural
nominative i e
genitive (i,e,te)* té& (i,e,t&)* té&
dative - te te
accusative e e
ablative te te

Examples :

Following a noun

in nominative:

singular:

plural:

Libri i oficerit &sht mbi tryezs.
Ky &sht automobili i Zotni Beratit.

Librat e oficerit jan& mbi tryezs.
Kéta jané& automobilat e Zotni Beratit.

Following a noun

in genitive:

singular:

plural:

Libri i* togerit t& Kompanis s& Dyt& Asht mbi
tryeze. '
Ky fsht automobili i* mésuesit t& Zotni Beratit.

Mésuesi i* oficeravet t& Kompanis s& Dyté& 4sht
shqiptir.

K€ta jan€ automobilat e* mésuesvet t& Zotni
Beratit. '

Following a noun

in dative:

singular:

plural:

Uné i shkruej shpesh togerit t& Kompanis s& Dyt&.
Grueja ime i fali nji 1libér mésuesit t& Zotni
Beratit.

Uné€ u shkruej shpesh oficeravet t& Kompanis sé&
Dyte. '

Grueja ime u fali nji 1ib&r mésuesvet t& Zotni
Beratit.
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Following a noun
in accusative:

singular: Uné e njof Komandantin e Kompanis s& Dytg.
Mésuesin e Zotni Beratit e pashé né kinema.

plural: Uné nuk i njof t& gjithe oficerat e Kompanis
s¢ Dyte.
Mésuesit e Zotni Beratit i pashé& n& kinema:

Following a noun
in ablative:

singular: Uné marr leté&r shpesh prej Komandantit t&
Kompanis s& Dytée.
Grue ja ime mori nji 1ib&r prej m€suesit t€
Zotni Beratit.

plural: Un€& marr letra shpesh prej oficeravet t&
Kompanis s& Dyt&.
Grue ja ime mori ca libra prej mé€suesvet té

Zotni Beratit.

*. The possessive particle t€ follows a noun in the genitive,
when thi3% genitive expresses the idea of ownership. Whenever
there are two genitives, in the same sentence, there will be
two possessive particles. The first possessive particle
depends on the case of the noun it follows.
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PJESA E KATERT PART 1V
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRIIL

1. I kujt 8sht ky automobil?
Ai automobil 8sht i nji ushtari.

For further practice:

a. Replace the word "automobil' with "laps', "cakmak'",
"f jaluer"; ' -

b. Replace "nji ushtari' with "ushtarit", "'disa
ushtaréve', "ushtarévet';

c. Replace "nji ushtari' with "nji djali", '"nji
mésuesi" and continue as in 1b.

2. T&€ kujt jan€ k&ta automobila?
Ata automobila jan# t€ nji ushtari.

For further practice:

.a. Replace the word "automobila' with "lapsa', "cakmak&",
f jalore™; '

b. Continue as in 1b.

c. Continue as in lc.

3. Cili &sht automobili i nji ushtari?
Ky k&€tu &sht automobili i nji ushtari,

For further practice:

a. Replace the word "automobili' with "lapsi', "gakmaku'',
"fjalori',

b. Continue as in 1b;

c. Continue as in 1lc.

4. Cilet jané automobilat e nji ushtari?
Kéta k€tu jané automobilat e nji ushtari.

For further practice:

a. Replace "automobilat" with "lapsat", "cakmak&t",
"fjaloret";

b. Continue as in 1b;

c. Continue as in 1c.

5. Gfaré ngjyre ka automobili i nji mésuesi té dipartimentit
tong&? ’
Automobili i nji m&suesi t& dipartimentit ton& #sht i
kuqg.
}

169



LESSON 35

For further practice:

a. Replace the word "automobili'" with "1libri', "lapsi's
b. Replace the word "nji m&suesi with "nji nxinsi'.

Sa vjec &sht djali i kryetarit t& dipartimentit ton&?
Djali i kryetarit t& dipartimentit tone &sht dhet& vjeg.

For further practice:

a. Replace the word "djali" with "vllai', "kushrini";
b. Replace the word "kryetarit'" with "mésuesit", "nxdnsit".

C*faré ngjyre kané fjalorgt e disa nxfnésve té diparti-
mentit toné&?

Fjalorét e disa nxfnésve t€ dipartimentit toné€ jan& t€
kuqg.

For further practice replace the word ''nx&né&sve' with
"mésuesve'', "ushtaréve'';

C& gjuhé nxfné shokét e nxfnésvet t& dipartimentit ton&?
Shok&t e nxfnésvet t& dipartimentit ton€ nx&né rusisht.

For further practice replace ''nxfnésvet'" with "oficeravet”,
"mésuesvet'.

Kush i shkruen ndonji mésuesi té shkollés fillore?
Uné i shkruej nji mésuesi t& shkollés fillore.

For further practice:
. Replace "mésuesi with '"nxfnsi", "shoku".

a
b. Replace shkollés fillore with ''shkoll€s s& mesme’.
c. Drill in all persons singular and plural.

9a. Kush u shkruen disa mésuesve t& shkollés fillore?

10.

Uné u shkruej disa mé€suesve t& shkollés fillore.
For further practice:

a. Replace ""mésuesve' with "nx&n&sve", ''shokéve';
b. Continue as in 9b;

c. Continue as in 9c.

Kush i shkruen vllait té Zotni Beratit shpesh?
Uné i shkruej vllait té Zotni Beratit shpesh.

. Replace "vllait" with "m&€suesit™, "shokut";

a
b. Replace "Zotni Beratit" with any other nlame ;
c. Drill in all persons singular and plural.
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Kush u shkruen vllazénvet t& Zotni Beratit?
Un€ u shkruej vllazénvet t& Zotnf Beratit.

For further practice:

a. Replace "vlilazénvet" with "m€suesvet", "shokévet';
b. Drill in all persons singular and plural.

Ku'do t& shkoni sonte me nji shok t& shkollds?
Uné do t€ shkoj sonte né kinema me nji shok t& shkollés.

For further practice:

a. Replace "shok" with "oficer", ""mésues';
b. Drill in all persons singular and plural,

Ku do t& shkoni sonte me shokun e shkoll&s?
Un€ do t€ shkoj sonte n& kinema me shokun e shkollés.

For further practice:

a. Replace "shokun" with "oficerin" "mésuesin';
b. Drill in all persons singular and plural,

Kush ka n& shtépi dy libra t& Zotni Beratit?
Uné€ kam n€ shtépi dy libra t& Zotni Beratit,

For furthgr practice:

a. Replace "libra" with ""lapsa'", '"fjalor&",
b. Drill in all persons singular and plural.

Kush i ka né shtépi librat e Zotni Beratit?
Uné i kam né shtépi librat e Zotni Beratit.

For further practice:

a. Replace '"librat" with "lapsat", "fjalor&t";
b. Drill in all persons singular and plural.

A bje shi shumé n& gqytetin tuej?
Jo, n& gytetin tim nuk bje shi shumé.

Po mjegull, a bje né gytetin tue j7
Jo, n€& gytetin tim nuk bje mjegull aspak.

A bZn t& nxeh&t né qytetin tue j?
Po, né veré b&n t& nxehet.

Po né& dimén, a bin t& ftof&t?
Po, n& dimén bin shumé t& ftofst.
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Pse bAn té ftofét né dimén?
Sepse né dimén bje shumé boré.

A frfn eré kur bje boré?
Po, disa heré fryn edhe eré& kur bje boré.

A besoni se do t& bjeré shi nesér?
Jo, nuk besoj se do t& bjeré shf nesér.

For further practice replace "shi" with "bor&", "mjegull",
"termet".

A ri shumé& shi dje?
Po, dje r4 shum& shi.

For further practice replace "shi" with "bor&", "mjegull”,
"termet'. '
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PJESA E PESTE

LESSON 35
PART V

USHTRIME PERKETHIMI - TRANSLATION EXERCISE

1.

Kur h¥na né shkollén fillore ishem gjashté vjeg.

Mbasi mbarova klasén e tret€, baba na sollivkétu me
jetue. Duket se klima nuk ishte e miré P€r mue, sepse
nde jta m# t& shumtén e koh&s né shtrat, i sémundg,
ké€shtu Q& humba nji vjet. Kur'ishem né shkollén e

mesme kalova df klasé dhe i mrrtjta shokst.

Baba m&€ telefonoi dhe mé& tha se do t& rrijeé né zyre

me punue deri n# mesnaté; mé€ tha edhe me i a dérgué
buké€n atje sepse nuk ka koh& me shkue né& gjelltore
(coffee shop). A t& vjen keq me i a dérgue.ti?

Pér fat t& keq s'kam t& holla dhe as gé dishroj me shkue.
me bﬁ-qejf; jam i ftofun dhe do t& shkoj n€ shtrat heret,
por mi paré do t& shkoj n& gytet me takue nji njeri me
t& cilin kam nji puné€ me rfndési.

Nuk t& kallxoj as se ku gesh as cka b&na. Jam i

sigurté€ se né€ qofté se t& kallxoj ti do t& m& geshish,
Rakija q& na qitén mbrim& ishte shumg e forté; piva
vetém nji goté dhe me th&ne t& drejté&n, nuk e shijova

aspak,
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We are now in our classroom. Our classroom is large;
it has three windows and a door. On the four walls (muret)
there are one map (harté&) and beautiful pictures of Albanians
dressed in national costumes. There are plenty of hangers,
also, to hang (me var&) our coats and hats. 1In front of us
there is a blackboard on which we write with a piece of
chalk. The instructor uses it most of the time. There are
chairs, one for each of us, of course, and one desk for each
two students. The desks have drawers where we keep our
books, notebooks, pencils, erasers, etc. There is also a
small, high table for the instructor where he keeps his
book; the instructor stands all the time, asking questions,
in Albanian, of course. Our insfructors are all Albanians;
one is from Tirana, two from Durrés, two from Elbasan and

the sixth from Berat. The secretary is American.

174



| 3 LESSON 35
PJESA E GJASHTE PART VI

C OPE LEXIMI , READING TEXT

Zotni Gjon Smithi ka shkue né& Shqipni me kalue tre a
katér muej. Tash ai ndodhet n& Vloné ku ka mrrijté me
aeroplan nga Tirana dheté& minuta mi par&. Mbasi Asht
mbrimje voné, ai merr menjiheré& nji veturé (taxi) dhe i
thoté shoferit me e gue né nji hotel. Shoferi e ¢on Zotni
Smithin n& hotelin e nji miku t& tij. Ky hotel s'isht as
i miré, as i keq: Asht nji\hotel mesati{r, por Asht
i pastér dhe ndodhet n& gendér t& qytetit. Dhomat ndsr
hotele né€ Vlioné& nuk kushtojné shumé. Ne nji hotel mesatér
nji dhomé& kushton nja 15 lek& né naté,

Mbasi shoferi &sht nga Vlona, Zotni Smithi e pyet né&
qofté se n& Vlioné bAn té nxeh&t n& veré€ e né qofté se né
dimén bje shum& shi e bor&. Shoferi i tregon se né veré
nuk bin shumé té nxeh&t. Ng vjeshté e né& dimén bje pak shf,
por gati kurré& nuk bje bor&. N& Vieone ka fare pak lagé&sh-

ting dhe klima né pérgjithéesf{ 4sht shumé e miré.
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LESSON 35

QUESTIONS - PYETJE
Kush ka shkue né Shqipni me kalue tre a katér muej?
Ku ka shkue Zotn{ Smithi me kalue tre a katér juej?
Né cilin qytet ndodhet ai tash?
Kur ka mrrijté ai né Vioné me aeroplan nga Tirana?
Me gka ka mrrijté ai n€ Vlong, dheté minuta mi paré&?
Kush merr menjihgré nji veturé, mbasi fsht mbrimje voné?
Kujt i thoté me e gue né nji hotel?
Cka i thoté shoferit me b&7
K& con shoferi né hotelin e nji miku t& tij?
Ku e gonvshoferi Zotn{ Smithin? |
Gili hotel s'dsht as i miré as i keq?
Ku ndodhet ky hotel? |
Né cilin qytet dhomat ndér hotele nuk kushto jngé shumé?
Ku nuk kushtojné shumé dhomat ndér hotele?
Sa kushton nji dhomé& n& nji hotel mesatér?
Kush e pyet éhoferin né qofté se né Vlion€ bin t& nxehét
né vere&? 4
Cka e pyet Zotnf Smithi shoferin?
Ké pyet Zotanf Smifhi n& qofté se né Vioné bje shumé
shi e boré n& dimén?
Kush i tregon se né veré nuk bin shum& t& nxeh&t?
Kujt i tregon shoferi se né vjeshté e n€ dimeén bje pak
shi?
Kush i thoté Zotnf Smithit se né Vion& gati kurré nuk
bje bore?
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22. Ku ka fare pak lag&shting?
23. Qysh &sht klima n& Vlon&, né pergjitheési?

24. N& cilin qytet kilima @sht e mir&, né pérgjithesf?
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LESSON 35

PJESA E SHTATE PART VII
DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK

A. Translate the following sentences into Albanian:

1.. We went downtown in the car of a friend (of mine).

20

3.

The hat of an officer 1is just.like the hat of a soldier.
I believe this pen belongs to a student; do you know

to whom it belongs?

I have a boat that works with a car engine (the motor
of a car).

The job of a worker in Albania is very hard.

B. Translate the following sentences into English:
Tash pé&r tash nuk mund té& shkdj né shtépi sepse asht
tue rd shi.A |
Ne¢ dhomén time, jo vetém g& bin té ftofét, por ka edhe
lagéshtiné.

Frfn eré me boré e shi.
Ty té kuptbj fare mirg, por até nuk e kuptoj fare.

Javén q& kaloi shkova né mal, por nuk kishte shumé boré€.
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FJALORI

boré, -a (f.)
boréna, -t

me gue ‘ (v.)
(uné ¢oj)

dicka (pron.& adv.)
eré, -a . (f.)
eréna, -t

fare (adv.)
me frf ‘ : (v.)
(uné fré$j)

i k&tij (pron.)
lagéshting, -a (f.)
mesatir, -e (adj.m.&f.)
mesataré

mjegull, -a (f.)
mjegulla, -t

me u-ndodhé (ve)
(un& ndodhem)

gendér, gendra (f.)
gendra, -t

me ré (v.)
(uné bij)

sh{, -u (mo )
shina, -t

me shkatrrue (v.)

(uné shkatrroj)
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PART VIII
VOCABULARY

snow

to send, take (persons
and things), raise, 1lift
something; somewhat
wind; smell, odor

at all, quite, complete-

ly, very

to blow, blow up,
inflate, swell

of this

dampness, humidity

‘medium, average

fog

to be (in, at, etc.)
by chance, to be present,
to be located

center, location,
headquarters

to fall; hit, strike,
knock; lie; fit;

to ring (a bell); to

play a musical instrument

rain

to tear down, destroy,
disintegrate; undo



shofer, -1
shofera, -t

térmet, -i
teérmete, -t

Notes:

me b2 t& ftofét
(ban t& ftofet)

me b2 t& nxehét
(bin té nxehét)

me frf eré
(fr9n eré)

me réd boré
(bje boré)

me ri mjegull
(bje mjegull)

me ri shi
(bje shi)

me rd térmet
(bje térmet)

(m.)

(m.)

(v.)
(v.)
(v.)
(v.)
(v.)
(v.)

(v.)
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driver, chauffeur

earthquake

to get cold; to be cold
(weather)

to get hot; to be hot
(weather)

to be windy, to get
windy

to snow

to get foggy"

to rain

to have an earthquake
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LESSON 36

PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE - GRAMMAR PERCEPTION DRILL
1. A fisht kjo péndé& e nji vajze?

la.

2a.

Po, ajo p&ndé 4sht e nji vajze.

A isht kjo ¢anté e nji nxflnsje?
Po, ajo ¢anté &sht e nji nxfnsje.

A fsht kjo shtépil e nji zoje q&€ njof?
Po, ajo shtépi &8sht e nji zoje qé njifni.

A jan€ ké&to p&nda té€ nji vajze?
Po, ato p8&nda jang& t& nji vajze.

A jan€ ké&to ¢anta t€ nji nxfnsje?
Po, ato canta jané t€ nji nxfnsje.

A jan€ kéto shtépi t€ nji zoje?
Po, ato shtépil jan& t& nji zoje.

A isht e madhe vajza e nji mésuesje s& klasés sone?
Po, vajza e nji mésues je s& klasés soné 2sht e madhe.

A shkon né shkollé mbesa e nji mésuesje s€ dipartimentit
ton&?

Po, mbesa e nji mésuesje s& dipartimentit ton& shkon né
shkollég,

A 8sht ago shkolla e nji vajze s€ mésueses soné?
Po, ajo 8sht shkolla e nji vajze s& mé€sueses soné.

A jané te€ médhaja vajzat e disa mé€sueseve t&€ klas€s soné?
Po, vajzat e disa mé€sueseve té klasés soné€ jané t&
médhaja.

A shkojné né shkollé mbesat e disa mé€sueseve té€ diparti-
mentit toné? v
Po, mbesat e disa m&sueseve té dipartimentit toné&

shko jné n€ shkollég, '

A jané ato shkollat e disa vajzave té mé&suesevet tona?
Po, ato jan€ shkollat e disa vajzave t€ mé€suesevet tona.

A i shkrueni ju nji nx8nsje s& klasés son&?
Po, uné€ i shkruej nji nxfnsje s& klas&s son®.

A i falni ju libra nji mbese s& Zotni Beratit?
Po, uné i fal libra nji mbese s& Zotni Beratit.
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A i dérguet ju nji peshgesh nji mésuesje sé& dipartimentit
toné?

Po, uné i dérgova nji peshgesh nji mésuesje s& diparti-
mentit toné.

A u shkrueni ju disa nxfnseve té klas&s song?
Po, uné u shkruej disa nxinseve té klasés soné&.

A u falni ju libra dy mbesave t& Zotni Beratit?
Po, uné u fal libra dy mbesave t& Zotni Beratit.

A u dérguet ju peshgeshe disa mésueseve t€ dipartimentit
toné?

Po, uné u dérgova peshgeshe disa mE€sueseve t& dipartimentit
toné.

A do té shkoni ju né kinema me nji shoge t& klas&s?

Po, uné do té shkoj n€ kinema me nji shoqe t& klasé&s.

A keni ju né shtépi nji revisté t€ Zojés Berati?

Po, uné kam né shtépi nji revisté t& Zojés Berati.

A njifni ju ndonji vajzé t& shkollés soné&?

Po, uné€ njof nji vajzé té shkollés soneé.

A do t& shkoni né kinema me disa shoqge t& klasés soné&?

Po, uné do t€ shkoj né kinema me disa shoge t&€ klas€s
soné.

A keni ju né shtépi d¥ revista t& Zoj€s Berati?

Po, uné kam né& shtépi df revista t€ Zoj€s Berati.

A njifni ju shumé vajza t€ shkollé&s soné&?

Po, un&€ njof shumé vajza t€ shkollé€s soné.

A merrni ju revista prej nji vajze s€& klas&€s soné?

Po, uné marr revista prej nji vajze s& klas€s soné.

A merrni ju peshgeshe prej nji mbese s& Zotni Beratit?
Po, uné marr peshgeshe prej nji mbese sé& Zotni Beratit.

A merrni ju letra prej nji mésuesje s& shkoll&s fillore?
Po, uné marr letra prej nji mésuesje s& shkollés fillore.

A merrni ju revista prej disa vajzave t€ klas¥&s song?
Po, uné& marr revista prej disa vajzave té klasés soné.

A merrni ju peshgeshe prej df mbesave t& Zotni Beratit?
Po, uné marr peshqgeshe prej d¥ mbesave té Zotni Beratit.
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A merrni ju letra prej disa mé&sueseve t& shkollé&s fillore?
Po, un€ marr letra prej disa mésueseve t&€ shkollés
fillore.

A fsht e madhe vajza e mésueses sé klasés soné?
Po, vajza e mésueses s& klasés soné #sht e madhe.

A shkon né€ shkollé mbesa e mésueses s& dipartimentit
tone? )

Po, mbesa e mé€sueses s€ dipartimentit ton€ shkon n&
shkollé.

A 8sht ago shkolla e vajzés sé mésueses soné?
Po, ajo 8sht shkolla e vajzés s& m€sueses soné,

A jan¥€ t€ médhaja vajzat e mésuesevet t& klas&s son&?

Po, vajzat e mé€suesevet té klas€s soné jané t&é médhaja.

A shko jn€ n€ shkoll€ mbesat e mésuesevet t& dipartimentit
tong?

Po, mbesat e mé€suesevet t€ dipartimentit toné shko jné
né shkollée,

A jan€& ato shkollat e vajzavet t€ mé&sueses soné?
Po, ato jan€ shkollat e vajzavet t€ mésueses son&.

A i shkrueni ju m&sueses s& klas&s son&?
Po, un€ i shkruej mésueses s& klasé€s son&.

A i falni ju libra mbes&s s& Zotni Beratit?
Po, uné i fal libra mbesés s& Zotni Beratit.

A i dérguet ju nji peshqgesh ninés sé& Zotni Beratit?
Po, uné€ i dérgova nji peshqesh nfné&s sé& Zotni Beratit.

A u shkrueni ju m&suesevet t& klasés son&?
Po, uné€ u shkruej mésuesevet t& klas&s son&.

A u falni ju libra mbesavet t& Zotnf Beratit?
Po, uné u fal libra mbesavet té& Zotnf Beratit.

A u dérguet ju peshgeshe motravet t& Zotni Beratit?
Po, un€ u dérgova peshqeshe motravet té& Zotni Beratit.

A do t€ shkoni ju né€ kinema me mésuesen e klasés son&?
Po, un€ do té€ shkoj né kinema me mésuesen e Klasé&s soné.

A e keni ju n€ shtEpi cantén e Zotni Beratit?
Po, uné e kam né& shtépi cantén e Zotni Beratit.
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A e njifni ju mbes&n e Zotni Beratit?
Po, ung& e njof mbesé&n e Zotni Beratit.

A do t& shkoni ju né kinema me mésueset e klas&s son&?
Po, un€ do té shkoj n& kinema me mésueset e klasés soné.

A i keni ju n€ shtépi cantat e Zotni Beratit?
Po, uné i kam né€ shtépi cantat e Zotni Beratit.

A i njifni ju mbesat e Zotni Beratit?
Po, un€ i njof mbesat e Zotni Beratit.

A merrni ju revista prej mé€sueses sé& klas&s son&?
Po, uné marr revista prej mésueses sé& klas&s soné.

A merrni ju peshqgeshe prej mbesés s& Zotni Beratit?
Po, uné marr peshgeshe prej mbes&s s& Zotn{ Beratit.

A merrni ju letra prej motr&s sé Zotnl Beratit?
Po, uné€ marr letra prej motrés s& Zotni Beratit.

A merrni ju revista prej m&suesevet té klas&s son&?
Po, un€ marr revista prej mésuesevet té€ klas&s son&.

A merrni ju peshgeshe prej mbesavet té& Zotni Beratit?
Po, un€ marr peshqeshe prej mbesavet t€ Zotni Beratit.

A merrni ju letra prej motravet té Zotni Beratit?
Po, un€ marr letra prej motravet té Zotni Beratit.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE
1. Sa dité e mrekullueshme sot!
2. Me té vérteté po. Qielli #sht i kaltért, pa ré dhe
dielli 8&sht mJaft i nxeh&t.
3. A shkojmé me b2 nji sheti jashté qytetlt?
4. Pse jo. Edhe mue mé pé€lgen me kalue ca oré& ntajr té
pastér. :
5. A marrim nji karrocé deri afér kodrés?
6. Mirge, dhe mandej vazhdojm€ mé kambé.
7. Shifi fushat sa t€ bukura jané!
8. Duken si me gen€ nji gylym i blerté.
9. Té lutem, mos ec tep&r shpejt! Kam fillue me u-lodh&.
10. N& qofté se je.i lodhun mund t'ulemi né hijen e ndonji
peme.
11. Sa pamJe té bukur kemi para tash!
12. Pamja mé duket si ajo e nji p1kture
13. A t€ duket ngJyra e ligfnit m& e kaltért se zakonisht?
14. Natyrisht! Jemi mf nalt.
15. Cka #sht ajo ndértesé né majé t'asaj kodre?
16. Asht Shkolla e Infermierevet.
17. Ku f128jné nxinset e Shkollés s' Infermierevet?
18. Aty. Shkolla #sht njikoh&sisht edhe konvikt.
19. Kemi nde jté mjaft; a kéthehemi?
20. Mire,
21. Cohu pra t& shkojmé!
22. Merre pagetén e cingarevet!
23. Asht bosh.
24. Ashtu? Kujtova se e harrove.
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PJESA E DYTE : PART II
DIALOGU DIALOGUE

16

17.
18.

19.
20.

21.
22.

23.
24,

Idiomatic Translation - Pérkéthim i Liré&

what a wonderful day (it) is today!
Indeed i1t is. The sky is blue and cloudless and the
sun is quite warm.

Shall we go for a walk out of town?
Why not. I like to spend a few hours in fresh air, too.

Shall we hire a coach to take us to the foot of the hill?

- Fine, and then we'll continue on foot.

- - . - - - o . . . - - - - - - . - - - -

Look at the fields how beaut1fu1 they are!
They look like a green carpet.

Please don't walk too fast! 1I'm getting tired.
If you are tired, we can sit in the shade of some trees.

What a beautiful view is in front of us!
It looks just like a painting.

Does the color of the lake look bluer to you than usual?
Naturally! We are higher.

What's that building on top of that hill?
It's a school for nurses.

Where do the students sleep?
In(side) the school.The school is a boarding school.,

We have rested long enough; shall we go back?
0. K.

Get up then and let's go.
Take your pack of cigarettes!

It is empty. , .
Is that so? I thought you had forgotten it.

187



LESSON 36

?w\\\\\

T

\

\ 3



) | LESSON 36
PJESA E TRETE PART III
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS

GENITIVE CASE (Continuation from Lesson 35)

Declension of the possessive particle following a
feminine indefinite noun:

singular ' plural
nominative e te
genitive . (i,e,te)* s& (i,e,t8)* t&
dative Sé te
accusative ; te te -
ablative sé te

Examples:

Following noun

in nominative:

- singular: kjo p€ndé &sht e nji oficeri
Lirija &sht nji nxinse e klasés s& paré
plural : K&to pénda jané t& nji oficeri
Lirija dhe Tefta jan& nxfnse té klasés s& paré

Following a
noun in genitive:

singular: Fjalori i* nji nxfnsje s& klas&s soné #sht grise.
Llampa e* nji rruge sé katundit 8sht e vog&l.

plural : Fjalorét e* disa vajzave t& klasés soné& jané grise,
Llampat e* disa rrugéve t&€ katundit jane t& vogla.

Following a

noun in dative:

singular: Uné i shkruej shpesh nji vajze s€ klasés s& pars.
Grueja ime i fali nji 1ib€r nji nx%nsije s& Zotni
Beratit. :
plural : Un€ u shkruej shpesh disa vajzave 1€ klasés sé
paré '
Grueja ime u fali libra disa nxfnseve t& Zotni
" Beratit. '
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Following a noun
In accusative:

singular: Uné kam n31 pénde t€ mé€suesit.
Ai njef nji nx8nse “teé klasEs sé paré.

plural : Uné kam d¥ pénda t& mésuesit.
Ai njef ca vajza t& klas&s sé paré.

Following a noun
in ablative:

singular: Uné€ marr.letra shpesh preJ nji vajze s€ klasé€s
s€ paré€.
GrueJa ime mori nji 11ber prej nji nxins je s&
Zotni Beratit.

plural : Un& marr letra shpesh prej disa vajzave 1€
klasés sé& pare _
GrueJa jme mori libra prej disa nxfnseve &
Zotni Beratit.

Declension of the possessive particle following a
feminine definite noun:

singular plural
nominative e e
genitive (i,e,t&)* sé& (i,e,te)* té&
dative : sé te
accusative e e
ablative sé te

 Examples for the above mentioned table:

Following a noun
in nominative:

singular: Pé&nda g oficerit fsht mbi tryezé.
Kjo &sht ganta g Zotni Beratit.

plural : Pé&ndat e oficerit jan® mbi tryezg.
Keto jané gantat ¢ Zotni Beratit.
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Pollowing a noun
in genitive:

singular: Fjalori i* nxfnses s& klas&s s& paré 4sht gris®.
Mésuesja e* vajzés sé Zotni Beratit &sht e ré.

plural : Fjalorét e* nx8nsevet t& klasé&s s& paré jané grise.
Mésueset e* dy vajzavet t& Zotni Beratit jan& té&
reja.

Following a noun
in dative:

singular: Un€ i shkruej shpesh mésueses s& klas&s s& paré&.
Grueja ime i fali nji 1ib&r vajzés s& Zotni
Beratit. ‘ :

plural : Un€ u shkfuej shpesh m&€suesevet té klas&s s& paré.
Grueja ime u fali libra vajzavet t& Zotni Beratit.

Following a noun
in accusative:

singular: Un& e kam péndén e mésuesit né zyré.
Uné€ e njof mésuesen e klasés s& pars.

plural : Un€ i kam péndat e mé€suesit n& zyrs.
Uné i njof mésueset e klasés s& paré.

Following a noun
in ablative:

singular: Un€ marr letra shpesh prej mésueses s& klasés s&
paré.
Grueja ime mori nji libér prej vajzés s& Zotni
Beratit.
plural : Un&€ marr letra shpesh prej m&suesevet t€ klasés
Sé paré,.

Grue ja ime mori libra prej vajzavet té& Zotni
Beratit.

* - Look at the asterisk in Lesson 35, Grammar Analysis.
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LESSON 36

NEGATION: Practice has taught you so far how negation and
negative expressions function in Albanian. Below are the
most important ways of usage of these expressions.

1.

Nﬁk, s! '"not, do not" in simple negation preceding a verb.
Example:

-Sot nuk hangra méngjes.
(I did not have breakfast this morning.)

-St4sht k&tu,
(He (it) is not here.)

As "neither, not even, neither nor"
Example:

-As sht&pi nuk kam.
(I do not even have a house.)

-As nuk foli as nuk hangri.
(He neither spoke nor ate.)

Jo "not" preceding nouns, pronouns, adverbs and adjectives
(in sentences where the verb is omitted).

Example:

-Libri #sht né syzé, jo fjalori.
(The book is in the drawer, not the dictionary.)

-Ai tha, jo uné€.
(He said, not I.)

-Qysh jeni? (How are you?)
Jo mire. (Not well.)

-Dialogu fsht i gjat&, por jo i véshtiré.
(The dialogue is long, but not difficult.)

At this point we would like to attract the students’

attention to the usage of the negative mos "do not, not."

a. Use mos in prohibitive imperative.

Example:

-Mos shkrueni me laps!
(Do not write with a pencil!)
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-Mos hani shumét
(Do not eat too much’)

-Mos e mbyllni derén!
(Do not close the door!)

b. Use mos with infinitive or subjunctive.
Example:.

-Asht mf miré mos me shkue.
(It's better not to go.)
or:
-Asht mf mir€& mos t& shkoni.
(It's better for you not to go.)

-Pse mos me ndejté?
(Why not stay?)

or:
-Pse mos té rrini?

(Why shouldn'’t you stay?)

Note: With this lesson the declension of the noun and the
ad jective is completed. The tables left incomplete in lesson
26, Volume II, are completed on the following pages.

IT IS VERY IMPORTANT TO BEAR IN MIND THAT THE DECLENSION
OF THE CONNECTIVE PARTICLE (which precedes the adjectives)

IS IDENTICAL IN FORM WITH THE POSSESSIVE PARTICLE (which
precedes the .genitive) STUDIED IN THE LAST TWO LESSONS.
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DECLENSION OF A MASCULINE

LESSON 36

NOUN WITH AN ADJECTIVE

MASCULINE

INDEFINITE

Singular

Plural

(disa) oficera t& miré®

nom. | (nji) oficer i miré
gen. | i,e,t& nji oficeri t€miré€|i,e,té disa oficerave t€ miré
dat. | nji oficeri t€ miré disa oficerave t& miré
acc. | (nji) oficer t& miré (disa) oficera t& miré
abl. | prej (nji) oficeri t& miréjprej disa oficerave t& miré&
DEFINITE
Singular Plural
nom. | oficeri i miré oficerat e miré
gen. | i,e,té oficerit t& miré |i,e,te oficeravet t€ miré
dat. | oficerit t& mire oficeravet t& miré
acc. | oficerin e miré oficerat e miré
abl. | prej oficerit té mirée prej oficeravet té miré
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DECLENSION OF A FEMININE NOUN WITH AN ADJECTIVE

FEMININE"

INDEFINITE

Singular

Plural

nom. | (nji) vajzé e mirée (disa) vajza t&€ mira
gen.| i,e,t€ nji vajze s€ miréli,e,té disa vajzave t& mira
dat. | nji vajze s& miré disa vajzave t€ mira
acc.| (nji) vajze te mire (disa) vajza t& mira
abl. | prej (nji) vajze s€ mir€ |prej disa vajzave t& mira
DEFINITE
Singular Plural
nom.| vajza e miré€ vajzat e mira
gen.| i,e,t€é vajzé€s s€ miré i,e,t& vajzavet t€ mira
dat.| vajzé€s s€& miré vajzavet t€ mira
acc.| vajzén e miré€ vajzat e mira
abl.| prej vajzé€s sé& miré prej vajzavet t€ mira
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LESSON 36

PJESA E KATERT ' PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL
1. E kujt 8sht kjo gant&?

Ajo canté fsht e nji infermierje.
For further practice:

a. Replace "cant&"™ with "p&nd&', "shtepi"; ,

b. Replace "nji infermierje'" with "infermieres'", '"disa
infermiereve', "infermierevet'';

c. Replace "nji infermierje" with ''nji vajze', '"nji
nxgnsje" and then continue as in 1b,

Te kujt janeé kéto cganta?
Ato ganta jané t€ nji infermier je.

For further practice:

a. Replace "ganta'" with "pénda', "shtepi";
b. Continue as in 1bjy;
c. Continue as in lc.

Cila 8sht ganta e nji infermier je?.
Kjo &sht ganta e nji infermierje.

For further practice:

a. Replace '"ganta'" with "p&nda', ''shtépija';
b. Continue as in 1b; -
c. Continue as in lc.

Cilat jan€ gantat e nji infiermierje?

K8to jan€ gantat e nji infiermier je.

For further practice:

Replace '"gantat'" with "pé&ndat", "shtepit";

Continue as in 1b;

a
b
c Continue as in lc.

Gfaré ngjyre ka ¢anta e nji mésuesje s& klasé€s soné?
Canta e nji mésuesje s€& klasés soné &sht e verdhs. -

For further practice:

a. Replace "ganta'" with "pé€nda', "shtépija'';
b. Replace '"'nji mésuesje' with "nji vajze', "nxfnsje'".
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11.

LESSON 36
Sa vjeg 8sht vajza e mésueses s& Zotni Beratit?
Vajza e mésueses s& Zotni Beratit &sht dhet& vjec.
For further practice:

a. Replace "vajza" with "motra", '"shogja'.
b. Replace "mé€sueses'" with "motrées". :

Cfaré ngjyre kané képucét e disa vajzave t& klas&s son&?
Képucé&t e disa vajzave té klas&s soné jan® té bardha.

For further practice:

a. Replace "kEpucé&t" with "shtépit', "dhomat";
b. Replace "infermiereve', ''nxfnseve",

Cé gjuh®& nx%né€ shoqet e nxfinsevet t& klasés son&?
Shoget e nxfnsevet té klasés soné nxfné rusisht.

For further practice:

a. Replace ''shoget'" with "motrat', "mbesat':
b. Replace '"nxinsevet'" with "mésuesevet", 'vajzavet".

Kush i shkruen nji mé€suesje s& shkollés fillore?
Uné 1 shkruej nji mésuesje sé& shkollés fillore.

For further practice:

a. Replace "m€suesje" with '"nx#&nsje", ''shogqje".
b. Drill in all persons singular and plural.
c. Replace ""shkollés fillore" with ''shkoll&s s& mesme".

Kush u shkruen disa ﬁésueseve t€ shkollés fillore?
Uné€ u shkruej disa mé€sueseve t& shkollées fillore.

For further practice:

a. Replace "mEsueseve' with "nx#nseve', "shogeve'';
b. Drill in all persons singular and plural.
c. Continue as in 9c. ’

Kush i shkruen motrés s& Zotni Beratit?
Uné i shkruej motrés sé& Zotni Beratit.

For further practice:

a. Replace "motr&s" with "mésueses" ''shoqes";
b. Replace "Zotni Beratit" with any other name ;
c. Drill in all persons singular and plural.
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12. Kush u shkruen motravet té Zotnif Beratit?
Uné u shkruej motravet té Zotni Beratit.
For further practice:

a. Replace "motravet" with "vajzavet'", ''shoqgevet';
b. Drill in all persons singular and plural.

13. Ku do té shkoni sonte me nji shoge t€ shkoll&s?
Uné do t& shkoj n€ kinema me nji shoge t€ shkollés.

For further practice:

a. Replace "shoge" with "infermiere', ''m&suese';
b. Drill in all persons singular and plural.

14. Ku do té shkoni sonte me shogen e shkollés?
Uné do t€& shkoj n€ kinema me shogen e shkollés.

For further practice:

a. Replace '"'shogen" with "infermieren", "mésuesen'';
b. Drill in all persons singular and plural.

15. Kush ka né shtepi d¥ revista t& mé&sueses son&?
Uné kam né shtépl dy revista t€& mésueses soné.

For further practice:

a. Replace "revista' with "ganta', "p&nda';
b. Drill in all persons singular and plural.

16. Kush i ka n& shtépi revistat e m&sueses son&?
Uné i kam né shtépi revistat e mé€sueses soné.

For further practice:

a. Replace ''revistat'" with "gantat', "p&ndat";
b. Drill in all persons singular and plural.

17. A merrni ju letra prej nji vajze s& shkollés fillore?
Po, uné marr letra prej nji vajze s& shkollés fillore.

For further practice:

a. Replace "vajze' with ""'mésuesje';
b. Replace ''shkollés fillore'" with '"shkollés sé& mesme''.

18. A merrni ju letra prej mésueses s& Zotni Beratit?
Po, uné€ marr letra prej mésueses s& Zotni Beratit.
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19.

20.

21.

the

For further

a. Replace
b. Replace

A merrni ju

LESSON 36

practice:

"mé€sueses' with "vajz€s', "motrés'";
"Zotni Beratit" with any other name .

letra prej disa vajzave t&€ shkollé€s fillore?

Po, uné€ marr letra prej disa vajzave t&€ shkollés fillore.

For further

a. Replace
b. Replace

A merrni ju

practice:

"vajzave" with ""nxfnseve', ''mésueseve'';
"shkoll&s fillore" with "shkollés s& me sme" .,

letra prej vajzavet t€ shkollés fillore?

Po, uné€ marr letra prej vajzavet té shkolles fillore.

For further

a. Replace
b. Replace

practice:

“"vajzavet'" with '"mésuesevet', shoqevet”
""shkollés fillore" with "shkolles sé mesme”

A u thon& mésuesit nx&nésvet: 'Mos flitni anglisht né&

klase?"
Po m&€suesit
né klase!"

u thoné¢ nx&n&svet: '"Mos flitni anglisht

Por the students to change into prohibitive 1mperat1ve
following imperative expressions:

-Shkrueni me laps!
-Stud joni né& mbrﬁqp!
~Hapni librat!

-Rrini kétu!

-Dilni jashté& dhe pini duhan!
~-F18ni n& karrigé!
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B LESSON 36
PJESA E PESTE PART V

USHTRIME PERKETHIMI TRANSLATION EXERCISE
Mbr&mé takova rrugés nji zoj& t€ huej; jo vetém g€ nuk
flitte shqip, por as nuk ndigjonte mir&. Mbas nji gerek ore
kuptova se kérkonte me u-k&thye né hotel dhe se kishte humbg
frugén. N& cilin hotel me e gue? Si me i a tregue rrugén?
Mora nji zarf g€ kishem n& xhep dhe mbi t& shkrova emnat e
ca hoteleve g€ mé ran€ né mend (to recall) dhe gé ishin né‘
gendér té qytetit. I a tregova, po ajo luente kryet e duert
si me dashé me th&n¥& se jo, nuk ishte asnji prej tyne. Si
duket, ajo nuk e dinte as emnin e hotelit ase ndoshta nuk e
mbante mend. Cka t& bijshem? E shoqnova deri n& polici
(police station), nja 200 metra larg prej atje; zakonisht, ata
kan€ listén e té huejvet g€ jetojné ndér hotele. Pér fat
té miré, atje kishte nji zotni g€ dinte gjuhén e saj. 'Nuk
ge e véshtiré me e kuﬁtue njini fjetrin meg jithése, si thash,
ajo nuk ndigjonte miré. Ajo nuk k&rkonte me u-k&thye né
hotel, por me shkue n& nji hotel, n& g¢farédo (any) hoteli. Uné&
e zoja filluem me geshé. Sa keq &sht, thash me vete, mos
me dijté nji gjuh& té huej. E shoqnova né nji hotel; aty na
thané se nuk kishte dhoma t€ lira. Prej atje shkuem ke nji
tjetér dhe bérséri ke nji tjetér deri sa mundém me gjeté
nji dhomé€. Zoja nuk dinte si me m& fale&nderue. Mrrijta ne
shtépi d¥ oré voné; grueja e fémij€t ende po pritshin me

hangér darké.
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I spent two weeks in Tiréna, and then I traveled by bus
to Korga. The road from Tirana to Korga was not good at all
and very dangerous (e rrezikshme), I believe I lost five
pounds (2.27 kg) that day. The bus driver was talking all
the time with the passengers (udh&tarét), and I didn't iike
it.

We stopped at Pogradec, a beautiful city situated on
the shores of a lake, of which less than half belongs to
Albania; the other half belongs to Yugoslavia., It is called
Lake Ohrida (liqeni i Ohrit). Lake Ohrida is full of (i
pasun) fish.

In Tirana there was springlike weather, but in Korcga
it was just like winter, even though Korga is only 100 miles

(160 kilometers) away.
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_ LESSON 36
PJESA E GJASHTE PART VI

COPE LEXIMI READING TEXT

Dje ishte nji dité& e bukur pranvere. N& giell stkishte
asnji ré dhe dielli ishte i nxehét. Mbasdreke Petriti e
Gjergji shkuen me b4 nji sheti jashté gytetit. Ata morén nji
karrocébme qir4 deri afér kodravet dhe mandej vazhduen mé
kambé. Nga maja e kodrés fushat dukeshin si nji qylym i
blerté dhe shtépit e qytetit dukeshin fare t& vogla; edhe
1ig8ni dukesh m& i kaltért se zakonisht.

N&é majeé té nji kodre aty afér ishte nji ndértesé e
madhe dhe e bukur. Kur Petriti pyeti Gjergjin se gka ishte
ajo ndértesé, Gjergji i tregoi se ajo ishte Shkolla e
Infermierevet. N'at shkoll¥ banojné e studjojné€ t& gjitha
vajzat q€ dishrojné& me u-bi infermiere. Ato rrijné né két
shkollé dy vjete

Mbasi pushuen pak koh& né& hijen e nji peme, Petriti e
Gjergji‘morén rrugén pér né qytet. Kur mrrijtén né shtepi

ishte mbrémje.
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O 00 3

10,
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17.

18.

19.
20.

21.

22,

QUESTIONS -~ PYETJE

Kur ishte nji dit€& e bukur pranvere?

Ku s'kishte asnji réz

GCka s'kishte né giell?

Qysh ishte dielli?

Kush shkoi me bf nji sheti jashté qytetit?
Ku shkuen Petriti e Gjergji d je mbasdreke?
Cka morén me qirid deri af&r kodravet?
Kush.vazhdoi mandej m& kamb&?

Prej nga dukeshin fushat si nji qylym i blerte?
Qysh dukeshin fushat nga maja e kodrés?
Cilat sht&pf dukeshin fare t& vogla?

Qysh dukesh 1ig8ni?

Cka dukesh m# i kaitért se zakonisht?

Ku ishte nji ndértesé¢ e madhe dhe e bukur?

Cka ishte n€ maj€ t& nji kodre aty afér?

Kujt i tregoi Gjergji se ajo ishte Shkolla e Infermierevet?

Cilat vajza studjojné e banojn& n'at shkoll&?

LESSON 36

Ku banojn& e studjojné té gjitha vajzat qg& dishro jné me

u-b2 infermiere?
Sa koh& rrijné ato n'at shkoll&?

N& cilén shkolld rrijné ato dy vjets?

Cka bfn& Petriti e Gjergji mbasi pushuen pak koh& né

hijen e nji peme?

Cilé€t morén rrugén pér né gqytet mbasi pushuen pak kohé&

né hijen e nji péme?

203



. LESSON 36
PJESA E SHTATE PART VII

DETYRE SHTEPIJE | HOMEWORK
A. Translate into Albanian:

The largest plain of Albania is called '"Myzege."

He always speaks fast, but today he is speaking too fast.

Women'!s clothing costs less than men's clothing.

My daughter's school is on the lake shore.

wn s w N

. It will not rain because the clouds are too high.
B. Translate into English:

6. Mbrime rashé me f jeté heret sepse ishem i lodhun.

7. Mos e pini at uj¢ sepse &sht i ndytée.

8. Kjo pjesé e shtépis &sht gjithémoné n€ hije; né veré
4sht e freskét, por né dimén ka lagéshtiné.

9. Kjo shishe 8sht bosh; a e dini cka ka pasg mbrend&?
10, Qylymat g&é bfhen né Shqipni jan& t& mir€ dhe te

bukur sidomos ata té Korgés.
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PJESA E TETE

FJALORI

ajér, ajri (m.)
me u-bi (v.)
(un& bihem)

bosh (adv,)
diell, -i (mo)
me ecé (v.)
(uné eci)

fushé, -a (f.)
fusha, -t

hije, =-a (f.)
hije, -t

infermiere, infermierja (£f.)
infermiere, -t

me u-k&thye (ve)
(uné ké&thehem)

kodér, kodra (f.)
kodra, -t

konvikt, =i (m.)
konvikte, -t

1iqgé, 1igéni (m.)
me u-lodhé& (v.)
(uné& lodhem)

i, e, té& lodhun (adjeme&f.)
~t€ lodhuna

majé, -a (f.)
maja, =t

i, t€& mrekullueshém

e, té mrekullueshme (adj.m.&f,)
mos (adv.)
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PART VIII
VOCABULARY

air

to be done; to become

empty
sun

to walk; to move
field, plain

shade, shadow

nurse

to return (oneself),
to turn (oneself)
hill

boarding school

lake

to get tired

tired, weary

top, tip, peak, summit,
point

wonderful, marvelous

don't, not to



nalt

ngjyré, -a
ngjyra, -t

njikohé&sisht
pamje, -a
pamje, -t

me pushue
(uné pushoj)
giell, -1
qiej, -t

qyl?m, -i
- gqylyma, -t
ré’ -ja
ré, -t
sheti, -t

me shéndrité
(sh&ndrit)

me u-ulé
(uné& ulem)

me vazhdue
(uné vazhdoj)

Notes:

me b2 nji sheti

Sa dité e mrekullueshme

sot!

GPO 799-001/5290

LESSON 36

(adv.) up, upstairs

(f.) color, dye, paint,
tint, ink

(adv.) simultaneously, at the
same time

(f.) sight, view

(ve) to rest, stop, pause,
be silent; to dismiss
(fire)

(m.) the sky, heaven

(m.) carpet, rug

(f.) cloud

(f.) stroll, walk, promenade,

: excursion, picnic

(v.) to shine

(vo) to sit down, go down,
descend

(v.) to continue

to go for a stroll

What a wonderful day (it) is
today!
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